


LI TAi PO o LI BAI (701 - 762), de 
la DINASTIA TANG (618 - 907), es el 
máximo poeta de toda la historia lite­
raria de China. 

Su imagen de hombre libre, ale­
gre, enérgico, amigable, espontáneo y 
simpático; su amor por la embriaguez 
que sin pretensiones ofrece estados 
trascendentales de la mente; su 
fidelidad a los amigos de toda clase 
social; su admiración por la 
nan1raleza y su devoción por la amm­
nía universal, en el más puro estilo 
taoísta, son características tan 
personales que no sólo lo definen, 
sino que nos lo acercan como a un ser 
muy hmnano, desbordante de vida. 

Su obra, a pesar de la lejanía cul­
tural y temporal, tiene la virtud de 
despertar en nosotros un renovado 
gozo estético. 

Admiramos, en virtud de la pala­
bra bien dicha, su gran personalidad 
y su genial sentido artístico. En ver­
sos sencillos, de frases sobrias, ele­
gantes, sugiere un mundo propio y a 
la vez universal, de resonancias in­
tensas para la sensibilidad de todos 
los lectores. Leerlo es tener la 
vivencia de un poeta que pertenece a 
la humanidad 

Los temas de la antología MA­
NANTIAL DE VINO van, desde la 
AMISTAD, el PAISAJE, el AMOR, el 
VINO y la GUERRA, hasta el 
TAOISMO, la AÑORANZA y la RE­
FLEXION. 

La palabra justa, la belleza for­
mal, la emoción contenida y profun­
da, la concisa brevedad, la sugeren­
cia, la soltura de la frase y su fuerza 
expresiva, son otros tantos valores de 
la obra de LI BAI. 

Sus versos han ingresado al habla 
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Cuando (LI BAI) toma el pincel, 
se desatan borrascas y tormentas. 

Escrito el poema, 
gimen espíritus y fantasmas . 

DU FU 



CRONO LOGIA 

701 - LI BAI nace en la ciudad de Tokmak -en chino 
Suiye- en la actual república de Kirguizistán, territo­
rio chino en tiempos de la dinastía Tang. 

706 a 719 - Vive en el distrito de Jiangyou, Sichuan. 
716 - Escribe su primer poema. 
721 -: Reside en el monte Min, Gansu , y estudia taoísmo. 
725 - Primer matrimonio. 
730 - Conoce a Meng Haoran (689-740). 
735 - Vive en Shandong. 
738 - En Yanzhou, Jiangsu. 
742 - En Shandong. Sube al monte Tai. 
743 - Es llamado a la corte imperial de Chang'an. 

Conoce a He Zhizhang (659-744), quien le da el so­
brenombre de Inmortal Desterrado. 

744 - Deja la corte. Viaja por Shanxi, Hebei, Henan. 
Encuentra al poeta Du Fu (712-770) en Kaifeng. 
Se casa por tercera vez, (de su segunda esposa sólo 
se conoce el apellido, Liu) tiene dos hijos. 

755 - Se inicia la rebelión de An Lushan. (Hasta el 763) 
756 - Cuarto y último matrimonio. Con una dama Zong, 

quien probablemente sobrevivió al poeta. 
757 - Se une a la revuelta de Li Lin. 
759 - Es condenado al exilio de Yelang, a donde nunca 

llegó. Viaja por Hubei, las Tres Gargantas, el monte 
Wu. Navegando por el Yangzi recibe la amnistía. 

760 - Viaja por el lago Dongting, el Yangzi, Nanjing. 
762 - Muere en Dangtu, provincia de Anhui. 
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EL INMORTAL DESTERRADO 

En más de tres mil años de poesía en lengua china, 
el período de la DINASTIA TANG (618 - 907) es consi­
derado LA EDAD DE ORO. 

El emperador Qian Long (reinó desde 1736 hasta 
1796) mandó publicar una colección de casi cincuenta 
mil poemas de este período. En 1900, se encontraron 
en las cuevas de Dunhuang, Gansu, varios miles más. 
Se conserva la obra de más de diez mil poetas y se 
considera que lo salvado es sólo una parte pequeña de 
lo escrito en esa dinastía. 

La calidad acompaña al número. 

La palaora justa, la belleza formal, la emoción con­
tenida y profunda, la concisa brevedad, la sugerencia, la 
soltura de la frase y su fuerza expresiva, son otros tan­
tos valores de la poesía Tang. 

* 
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LI T Al PO o LI PO, en pronunciación regional o 
antigua, LI TAI BAI o LI BAI (la b se pronuncia como 
una p no explosiva, en la lengua china oficial contem­
poránea, putonghua) es para muchos el más importante 
de los poetas de esta dinastía y de toda la historia lite­
raria de China. Símbolo, incluso, de la poesía misma. 

Su imagen de hombre libre, · simpático, alegre, enér­
gico, amigable y espontáneo; su amor por la embria­
guez que sin pretensiones ofrece estados trascendenta­
les de la mente; su fidelidad a los amigos de toda clase 
social; su admiración por la naturaleza y su devoción 
por la armonía universal, en el más puro estilo taoísta, 
son características tan personales que no sólo lo defi­
nen, sino que nos lo acercan como a un ser muy huma­
no, desbordante de vida. 

A pesar de la lejanía cultural y temporal, su obra 
tiene la virtud de despertar en nosotros un renovado 
gozo estético, por su belleza de formas y temática. Ad­
miramos, en virtud de la palabra bien dicha, una perso­
nalidad excepcional. Al leerlo se tiene la vivencia inten­
sa de un poeta que pertenece al mundo. 

Sus versos nos acercan a un ser humano real, de 
fuerte temperamento, muy sensible y cordial. La energía 
que recorre sus líneas, concisas e imaginativas, transmite 
calor, sinceridad, entusiasmo, vida. 

Así se explica su difusión en ambientes disímiles 
por la cultura, el espacio o el tiempo. 

Teniendo en cuenta tan sólo ias dimensiones chi-
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nas de su popularidad, se puede afirmar, sin duda algu­
na, que Li Bai ha sido y sigue siendo el poeta más leí­
do en la historia del mundo. 

LEYENDO IA HISTORIA 

701 - Li Bai nació en Tokmak - en chino Suiye- actual 
república de Kirguizistán, territorio del imperio 
chino en tiempos de la dinastía Tang. 

Varios lugares de China pretenden ser la cuna del 
poeta, entre otras razones porque él mismo, por 
afecto, se consideraba hijo de varias regiones, 
provincias o ciudades distintas. 

A comienzos del siglo VII, un antepasado de Li 
Bai debió abandonar China, P<?r problemas con 
las autoridades locales, y se dirigió al oeste. Se 
instaló en Tokmak, en el Turkestán, en donde 
murió. 

El hijo, considerando que el lugar era seguro, se 
instaló allí con la familia. Pero, en el año 682, el .. 
Turkestán declaró su independencia en alianza 
con los tibetanos. 

705 - La familia llegó al país de Shu (antiguo nombre de 
la provincia de Sichuan), y se estableció en 
Changming, Qiangyou, en la actualidad) muy cerca 
de Qinglian, en chino loto verde, en donde Li Bai 
vivió hasta la edad de dieciocho años. 
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716 - Hacia los quince años escribió su primer poema 
conocido , el Fu de la Sala de Luz, Min tang fu , 
una descripción en prosa rimada. 

Nunca se presentó a los exámenes para ocupar 
puestos de funcionario, aunque sí entregó sus es­
critos para obtener la protección de los podero­
sos. Tal hizo con su primera obra conocida y sus 
poemas consagrados al monte Emei (Poema 93). 

721 - Desde los veinte años vivió en el monte Min -en­
tre Gansu y Sichuan- y estudió taoísmo varios 
años con un eremita llamado Maestro del Acanti­
lado Oriental. 

Probablemente es en este período que se dedica 
a las hazañas de caballero andante e inicia sus 
viajes: el río Yangzi, el lago Dongting y la ciudad 
de Luoyang, la Capital del Este. 

725 - A la edad de veinticuatro años , contrae su primer 
matrimonio con una joven de apellido Xu, de 
Anlu, nieta del que fuera primer ministro en 657, 
en la provincia de Hubei , y reside aquí una dece­
na de años buscando un empleo administrativo , 
sin conseguirlo. 

730 - Conoció a Meng Haoran (689-740) , poeta en ple­
na madurez de su genio, quien había abandona­
do la corte por vivir entre campesinos, a quien Li 
Bai admirará y dedicará varias poesías (Poemas 5 
y 10). 
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734 - En el invierno, probablemente, pierde a sll prime­
ra mujer y al hijo de ambos. Viaja a Taiyuan, pro­
vincia de Shanxi, tratando de olvidar su tragedia. 

En la provincia de Shandong se encuentra con 
tres letrados ermitaños y se queda un tiempo con 
ellos en el monte Culai, cerca de la actual Jining. 
Viaja a Yangzhou, provincia de Jiangsu. 

742 - Regresa a Shandong y sube a la montaña Tai, la 
más reverenciada de las montañas sagradas. 
(Poemas 94 a 99) 

Cerca de Shaoxing, en la provincia de Zhejiang, 
encuentra al amigo taoísta Wu Yun (713-762), au­
tor de un libro sobre el arte de la inmortalidad, 
quien es convocado a la corte. En presencia del 
emperador, Wu Yun alaba las dotes de Li Bai. 

743 - Li Bai es invitado a la corte de Chang'an como 
miembro del "Hanlin", equipo de letrados asesores 
del emperador, y con el cargo de secretario per­
sonal, por su talento de escritor. 

Nace '_ quí una gran amistad con He Zhizhang 
(659-744), llamado también He Jicheng, quien le 
da el sobrenombre de Inmortal desterrado (Poe­
ma 8). 

De esta época datan sus poemas dedicados · a la 
libación y a la luna (Poemas 67 a 70). 
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744 - Poco le dura el cargo; sólo un año. Deja la corte 
de Chang'an para siempre. 

Varias versiones hay sobre los motivos de tal 
abandono: su incapacidad de quedarse quieto en 
un puesto fijo, la revelación de secretos de su 
cargo, la ebriedad continua, las maquinaciones de 
un funcionario envidioso. (Poemas 115 y 120) . 
La leyenda toma también aquí la palabra. 

Fengxiang, en Shanxi, Handan, en Hebei, son sus 
siguientes etapas y, a fines del 7 44, llega a 
Fangyan, región militar comandada por An 
Lushan, el futuro rebelde. 

7 45 - En la ciudad de Bianzhou (Kaifeng actual) Li Bai, 
célebre ya y de cuarenta y cuatro años, conoce a 
Du Fu (712-770), desconocido poeta de treinta y 
tres. Nace una gran amistad que da curso a un 
intercambio poético (Poemas 3 y 106) y a viajes 
que comparten con otros amigos, aunque esta 
compañía no durara ni tres meses, según anota 
Sam Hamill. 

Du Fu parte a Chang'an para presentarse a los 
exámenes y no se verán más, pero dedica a Li 
Bai catorce poemas, escritos en los doce años si­
guientes. 

En Shandong, Li Bai se casa por tercera vez. De 
su segunda esposa sólo se sabe que apellidaba 
Liu. De la tercera, cuyo nombre nos es desconocí-
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do, tuvo un hijo , de nombre Boqin, y una hija, 
Pingyang (Poema 104). 

El emperador Xuanzong, llamado también Ming 
Huang, que gobierna desde 712, recibió un impe­
rio poderoso extendido por la mayor parte del 
Asia central. Invitó a su corte a poetas, pintores, 
filósofos, maestros taoístas y budistas. Siendo él 
mismo músico, dirigía el coro del «Jardín de los 
Perales". El comienzo de su reinado coincide con 
un esplendor de la poesía, la pintura y el 
budismo chan (zen, en japonés). Numerosos ex~ 
tranjeros acuden a sus ciudades: turcos, tibetanos, 
persas, tártaros, coreanos, japoneses. 

La historia del imperio Tang ha de cambiar por 
completo cuando muere su favorita y encarga al 
jefe de los eunucos, Gao Líshe, que le encuentre 
otra. 

Yang Yuhuan, de veintiún años, esposa del déci­
mo octavo hijo de Xuanzong, es presentada al 
emperador, entonces de cincuenta y seis. Cinco 
años más tarde, recibirá el título de guifei, concu­
bina im~erial, rango inmediato al de emperatriz. 
Mujer fatal, Yang Guifei (como se la conoce des­
de entonces) trastornará el imperio. Xuanzong se 
dedica por completo a ella y abandona sus tareas 
de gobierno en manos de la familia de su concu­
bina y de los eunucos. 

El período que se inicia en el año 755 hasta 763 
está marcado por catástrofes, sequías, inundado-
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nes, incendios, huracanes, epidemias y, en conse­
cuencia, hambruna. El despilfarro y lujo de la cor­
te presagian la rebelión que se avecina. 

En el mismo año 755, An Lushan (703-757), gene­
ral sogdiano, encargado de las regiones fronteri­
zas del noroeste, a la cabeza de un poderoso 
ejército, desciende hacia el río Amarillo y se apo­
dera de Luoyang, la Capital del Este. Luego se di­
rige amenazante a Chang'an, la capital imperial. 

El emperador Xuanzong, con Yang Guifei y un 
pequeño grupo, abandonan en secreto la capital 
para refugiarse en el país de Shu o Sichuan. Du­
rante la travesía, en la cuesta de Mawei, cerca 
aún de Chang'an, la escolta se amotina y exige la 
cabeza de Yang Guifei, como responsable de la si­
tuación desastrosa del imperio. Gao Lishe, el jefe 
de los eunucos, es el encargado de estrangularla. 

El amor trágico de Xuanzong y Yang Guifei, cu­
yas históricas consecuencias inician la decadencia 
de la dinastía Tang, se constituyó desde entonces 
en tema literario: en el poema Balada del lamen­
to eterno de Bai Juyi (772 - 846), en obras teatra­
les como El abanico de las flores de durazno de 
Kong Shangren (1648 - 1718) y El palacio de la 
eterna juventud de Hong Sheng (1645 - 1704), así 
como en numerosos relatos y canciones populares. 

Xuangzong abdica en favor de su tercer hijo, 
Suzong. Este intenta recuperar las dos capitales y 
confía a su hermano, el príncipe Lin, décimo sex-
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to hijo de Xuanzong, la mis1on de organizar un 
ejército en el sur. El príncipe decide, en vez de 
colaborar con su hermano, fundar en el s1 .. u un 
imperio independiente. 

756 - Li Bai está casado en este tiempo, es su cuarto 
matrimonio, con una dama apellidada Zong, des­
cendiente de Zong Chuge, político notable, tres 
veces primer ministro. Probablemente esta última 
esposa sobrevivió al poeta. 

757 - Li Bai se encuentra en la montaña Lu. Nadie en la 
zona conocía las intenciones del príncipe Lin; y Li 
Bai, invitado a participar, toma parte en la rebe­
lión sin saber de qué se trataba. Pero al enfrentar 
a las tropas imperiales fieles a Suzong, Li Bai 
comprende la situación y huye. 

Meses más tarde, el príncipe Lin será capturado y 
ejecutado y Li Bai, por haber participado en la re­
belión, es hecho prisionero. Tiene cincuenta y 
siete años. 

En el otoño del mismo año es puesto en libertad . 

• 
758 - Es condenado al exilio por la misma culpa, a 

Yelang, en Guizhou, a donde nunca llega. Viaja 
por el río Yangzi y, al atravesar las Tres Gargan­
tas, se entera de su amnistía. 

Continúa viajando por el gran río. Se detiene en 
Wuchang y Jinling (Nankín). 
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Enfermo, v1ap a Dangtu, en la provincia de 
Anhui, donde es alojado por Li Yangbing, calí­
grafo y subprefecto. 

762 - Es aquí donde muere de enfermedad a la edad 
de sesenta y un años. 

LEYENDO LA LEYENDA 

Las leyendas tienen colores. 

Si elogian y destacan valores, son blancas. Si cuen­
tan milagros y hablan de prodigios y misterios, son do­
radas. Cuando critican con dureza y subrayan aspectos 
negativos, son negras. 

La leyenda de Li Bai es compleja. Posee tantos co­
lores como aspectos tuvo la vida de nuestro personaje. 

Es leyenda blanca si se relaciona con la historia de 
su nombre propio. El apellido Li, que significa ciruelo 
fue heredado de su padre. Pero su nombre propio tiene 
una leyenda blanca como origen. En efecto, se dice que 
la víspera del nacimiento del poeta, la madre soñó que 
se le acercaba una enorme estrella blanca. La más bri­
llante del firmamento. Como en chino se llama la gran 
blanca o la estrella blanca a Venus, la madre eligió 
Venus como nombre propio para la criatura que nacería 
al día siguiente: Tai Bai (La b equivale a una p no ex­
plosiva), o simplemente Bai, Tai Po o Po en pronuncia­
ción regional y antigua. Bai o Po significa blanco. Tai 
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Bai o Tai Po significan el gran blanco o la estrella 
Venus. 

Es blanca la leyenda de Li Bai como blanca es la 
luna llena, amiga entrañable que le inspirara bellas me­
táforas y numerosos poemas. Tal es el caso, entre otros 
muchos, del poema que comienza: 

Con mi jarra de vino entre flores, . 
sin a11iigos, bebo solo. 
Levanto la copa e invito a la luna 
y somos tres con mi sombra (Poema 67) 

Ya en estos versos paladeamos con deleite el sabor 
de la leyenda sugerente de Li Bai, leyenda que cobrará 
cuerpo y alimentará nuestra imaginación a fuerza de 
poemas y anécdotas. 

El trío eterno lo forman la luna, la sombra y el 
poeta. Pero no es un trío completamente mudo, como 
dice nuestro amigo, puesto que él sí nos escribe y ha­
bla de esta amistad con palabi·as precisas. Ingresamos 
con estos versos al mundo de la fantasía, de la fantasía 
sutil y hermosa que atrae a todos los admiradores de 
nuestro poeta. ¿Quién antes que él fue amigo de su 
sombra y bai ó con ella? ¿Quién antes que él bebió 
brindando con la luna, amiga eterna y silenciosa? Li Bai 
nos lleva con sus palabras a un amable universo de ar­
monía total, en el que todos los seres comparten la feli­
cidad de existir y la alegría de la amistad sellada por el 
vino. 

La leyenda puede ser considerada blanca si se re-
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fiere a la amistad. A la amistad entre poetas y vista des­
de la misma poesía. 

Li Bai dedicó a Du Fu (712 - 770) estos versos, con 
el título de Bronieando con Du Fu: 

En la cu1nbre de la colina Fanke encontré a Du Fu. 
Llevabas sombrero de paja, bajo el tórrido sol de 1nediodía. 
¿·Cuánto hace que no nos venzas? Te encuentro muy decaído. 
¿Es por concebir tanta poesía que se te ve tan cansado? 

(Poema 3) 

Este poema parece ser la respuesta a la leyenda 
que cuenta lo siguiente. Du Fu encontró cierta vez a Li 
Bai y le llamó la atención su estado de decaimiento me­
lancólico. ¿Qué te sucede?, le preguntó. ¿Estás de nuevo 
enfermo de poesía? 

Entre los catorce poemas que Du Fu dedicó a Li 
Bai, es muy conocido el que dice: 

Ya tres noches seguidas he so1iado contigo. 
Estabas a nú puerta, 
pasándote la niano por el blanco cabello, 
conio si una gran pena te acibarase el alma. 

Al cabo de diez mil, cien mil otoiios, 
no tendrás otro premio que el inútil 
de la inmortalidad 

Otro poeta amigo de Li Bai fue Meng Haoran (689 
- 740), doce años mayor que nuestro amigo, maestro en 
la descripción de paisajes, a quien considera su modelo. 
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A él dedica varios poemas que hablan de su admiración 
y relación poética. 

(Poemas 5 y 10) 

Por He Zhizhang, el octogenario autor de su sobre­
nombre InmortalDesterrado, notable poeta, secretario 
del príncipe heredero y luego primer ministro, retirado 
finalmente como anacoreta, expresa tal devoción filial y 
gratitud que no logra consolarse ante su desaparición. 

(Ver los dos Poemas 8) 

En varias ocasiones, Li Bai compartió con amigos 
algunas experiencias muy especiales que los ligaron 
hasta el punto de merecer un nombre legendario. Tal 
fue el caso de su amistad con Kong Chaofu, descen­
diente de Confucio, y de los eruditos Hang Chun y Pei 
Cheng. Pasaron larga temporada como eremitas, dor­
mían sobre una roca plana bajo ei mismo abrigo de pie­
les, se lavaban con el agua de los huecos que hacían 
en el hielo y sólo disponían de un par de galochas para 
andar sobre la nieve. Más tarde se les juntan dos figuras 
más y se convierten en los Seis Extravagantes del To­
rrente de los Bambúes. 

Muy pre&ente en la pintura tradicional es el tema 
de los Ocho Imnortales del Vino, sociedad conformada, 
durante su estancia en Chang'an, por el poeta y minis­
tro He Zhizhang, Cuí Zongshi y el mismo Li Bai. Los 
otros cinco nombres los añaden luego, al azar, las di­
versas leyendas. 

Du Fu cita a los ocho héroes en un poema admirativo: 
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Canción de los ocho innwrtales del vino 

He Zbizbang) sobre su caballo) se bmnbolea como una barca) 
ojos nublados) cae a un pozo y se queda dormido. 

El príncipe Yi Yang~ tras beber tres jarras, 
parte de visita al emperador) 
se topa con una carreta de licores y pide ser nonzbrado 
Príncipe del Manantial de Vino . 

Li Cbisbe) vice primer núnistro) 
inspirado cualquier día) gasta diez mil escudos; 
bebe como un pez y acabaría con cien ríos) 
copa en los labios prefiere el vino · claro al turbio. 

Cuí Zongshi, tranquilo, joven hermoso) 
eleva su copa, con sus ojos serenos contempla el azul; 
puro) lunúnoso, co1no un árbol de jade al viertto. 

Su Cbin practica la austeridad ante la estatua de Buda) 
pero en la ebriedad olvida sus convicciones. 

Li Bai, una jarra, cien poemas, 
se duenne en una bodega de Cbang 'an; 
convocado por el Hijo del Cielo no acude 
y 1nanda decirle: su servidor es un innwrtal del vino . 

Zbang Su cort tres copas se convierte en el santo legendario, 
quítase el gorro ante prínc1pes y nobles, 
agita su pirtcel y lo posa co1no nieblas y bwno. 

jiao Sui, cirtco jarras estiniulan su espíritu., 
brotan sus sentencias excepcionales 
de una elocuencia que sunzerge en estupor. 
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La leyenda de Li Bai es negra para quienes trataron 
de denigrarlo por razones políticas o por envidia. Esta 
leyenda negra le causó numerosos problemas en la vida 
real. Problemas que aparecen o se solucionan con la 
misma facilidad con que los parece crear la leyenda. 

Invitado a la corte imperial, como secretario perso­
nal del emperador, por su renombre de poeta y facili ­
dad para escribir con belleza y propiedad, solucionó 
cierta vez un problema descifrando un texto importante. 

Una embajada tártara había llegado a palacio, por­
tadora de amenazante mensaje que nadie fue capaz de 
leer. Reinaba Ming Huang, el emperador artista, y lo 
acompañaba la conocida favorita Yang Guifei. Al no po­
der entender el sentido del mensaje, alguien sugirió el 
nombre ele Li Bai, puesto que había vivido en regiones 
lejanas. Llegó nuestro poeta, ebrio, y tradujo sin esfuer­
zo el texto misterioso: un rey del Turkestán se había re­
belado y amenazaba la capital. 

Li Bai redactó la respuesta con tanta indignación y 
energía que e rebelde, aterrorizado, cuenta la leyenda, 
depuso las armas y envió en desagravio un fuerte tribu­
to en oro y plata. El emperador lo compartió con Li Bai 
quien, ele inmediato, fue a saldar cuentas con el taber­
nero. 

Meses antes, uno de los ministros había desairado 
al poeta. El día de la embajada tártara, Li Bai, junto al 
emperador, vio entrar a este ministro y aseguró que no 
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podría traducir el mensaje si primero el ministro no le 
quitaba los zapatos. Advertido el emperador de las ex­
travagancias del poeta, tomó la cosa con humor y orde­
nó al ministro que lo descalzara. Este tuvo que hacerlo 
y prometió vengarse . 

La razón de toda esta historia fue que el ministro, 
Yang ele nombre, presidente de la Academia Hanlin, re­
cién fundada, la asamblea de consejeros del emperador, 
era jefe de la comisión examinadora de los famosos 
exámenes imperiales . Nuestro poeta fue rechazado, dato 
que sólo cuenta la leyenda, y el ministro declaró con tal 
motivo que el autor de semejante composición no era 
digno de quitarle los zapatos. 

La verdad viene de mucho antes. El ministro He, 
mecenas, amigo y protector de Li Bai, había escrito una 
carta de recomendación a su colega Yang, encomiando 
los méritos de su protegido. De acuerdo con la tradi­
ción, esas cartas debían ir acompañadas de algún obse­
quio de valor, pero como nuestro poeta era muy pobre, 
no pudo mandarle nada. Yang pensaría que He se ha­
bía guardado el regalo del candidato y rechazó de pla­
no al protegido, sin siquiera leer su composición. 

El emperador Ming Huang también componía poe­
mas y la concubina Yang Guifei danzaba y tocaba su 
laúd. La vida pasaba en un permanente festín y, con 
frecuencia, Li Bai y Du Fu eran llamados a cantar las 
gracias de la muchacha. 

En una ele estas fiestas, Li Bai compuso el siguiente 
elogio: 
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Arrastra con sus vestidos la gloria de las nubes, 
luce en su rostro la frescura de las flores. 
¡Oh, celeste aparición que sólo se podría inwginar 
en la elevada montafia de las Mil joyas 
o en el cristalino palacio de las hadas de la luna/ 

Sin enibargo está aquí, en el jardín de la tierra. 
La brisa leve acaricia la balaustrada. 
Toda pasión que la primavera enciende, 
todo soplo de amor material es vencido 
en cuanto se la ve danzar. 

Al escuchar este poema, el ministro Yang, el de la 
historia de los zapatos, susurró unas palabras al oído de 
la bella. Al día siguiente, el emperador entregó al poeta 
una bolsa con monedas y le ordenó que se alejara. De 
este modo terminó la vida de esplendor para nuestro 
artista. 

Un juego de palabras, intraducible, habría precipita­
do su desgracia. La favorita vio en el poema, por insi­
nuación del ministro Yang, una alusión a la concubina 
imperial «Golondrina voladora", Yan Fei, quien siglos 
antes perdiera los favores del emperador e incluso la 
vida. 

• 

Para muchos, el color propio de la leyenda de Li 
Tai Po es el rojo, No el rojo bermejo de los arreboles, 
ni el violento de las amapolas o el de diversos matices 
de las rosas, ni el rojo sangre de la tragedia, ni el deste­
ñido y sucio de las guerras y la sangre derramada. 
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El rojo propio de esta leyenda es el rojo del vino. 
El rojo del licor que lo acompañó en su soledad, que lo 
consoló en su desgracia , que lo inspiró en diversos mo­
mentos de su dramática existencia. Rojo simbólico, rojo 
válido para esta leyenda, aunque el licor que bebiera 
fuese con frecuencia blanco o de matices dorados, pues 
la bebida embriagadora y amiga fue probablemente casi 
siempre de cereales y no de uva. 

En este detalle histórico descubrimos la función de 
la leyenda. ¿Qué importan los anacronismos , las inexac­
titudes, las interpolaciones? Lo que interesa es el perso­
na je y el aura deslumbrante de su mundo poético, 
fantasioso y bellamente humano. Que sea vino de uva 
o no, que sea una amistad formal la de la luna y la 
sombra, que haya soñado en verdad lo que nos dice, 
no importa tanto. Lo que importa es que lo diga y lo 
diga tan hermosamente que a todos sus oyentes o lecto­
res fascine sin remedio. Esta fuerza de la imaginación 
creadora y de sus formas y contenidos es el misterio 
que nos lleva a la reflexión sobre la naturaleza del 
hombre y la de sus ideales más íntimos. Aquí se oculta 
una clave de la comprensión de nuestra esencia, que no 
se satisface con la pura razón, ni con la ciencia sola, ni 
con las verdades únicamente humanas. 

¿Cuándo comenzó la relación de Li Bai con el vino? 
Nunca sabremos en qué fecha de la dinastía Tang se di­
fundió esta leyenda. 

Li Bai solía frecuentar cierta taberna . Lu, el dueño, 
era un hombre avaro y cruel. Aunque aparentaba ama-
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bilidad, explotaba a la gente y sólo se interesaba por el 
dinero. 

Cierto día, Li Bai fue a la taberna y el patrón Lu, 
observándolo desde su mecedora, pensaba que el poeta 
no dispondría de recursos, por lo que ordenó a su em­
pleado que no lo sirviera con atención. Este, sin embar­
go, llenaba con entusiasmo la copa del poeta. 

Al terminar de beber, el patrón le dijo: "El alero de 
mi taberna es demasiado bajo y mi estanque de vino 
tiene poca profundidad». Comprendiendo estas palabras, 
Li Bai sacó de su bolsa el último lingote de plata que le 
quedaba y lo tiró con fuerza sobre el mostrador. El ros­
tro serio del patrón Lu cambió y, sonriente, le dijo: "No 
se puede medir la profundidad del río con ojos vulga­
res». Ordenó, luego, que el sirviente le diera el vuelto. 
Nuestro poeta no lo aceptó y prometió, en cambio, vol­
ver. 

Al atardecer del día siguiente, Li fue otra vez a la 
taberna. Al tercer día, el patrón se sintió intranquilo, 
calculó el valor de la plata entregada por Li y comenzó 
a añadir agua al vino . Poco a poco la proporción del 
agua aumentó~ Li Bai guardaba silencio, hasta que un 
día le sirvió agua pura. Nuestro poeta se enfureció y 
quiso discutir con el patrón, pero no lo hizo tratándose 
de una persona tan poco razonable. Suspiró al alejarse 
de la taberna, pues no había otra en los alrededores. 

En el silencio de la noche avanzada, Li no pudo 
dormir. Se levantó para escribir, pero le faltaba inspira-
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oon. Escuchando los gotas de lluvia que caían sin cesar 
desde el alero de su casa, suspiraba con el corazón des­
garrado por la tristeza. 

Al poco tiempo, paseando por la orilla del río, en­
contró a un anciano que lo saludó sonriendo y, al reco­
nocerlo, se postró de rodillas ante el poeta diciendo: 
Doy gracias al bienhechor que me salvó la vida. 

Luego explicó: Hace años nuestro pueblo sufrió 
una catástrofe y con mi mujer y mi hijo subimos a una 
montaña. De pronto, un tigre enorme se lanzó para 
devorarnos y, con el miedo, parecía que nuestras almas 
se escapaban de nuestros cuerpos. Gracias a que usted, 
ilustre Li Bai, pasaba por allí y disparó unas flechas 
contra la fiera, estamos vivos ahora. 

Esto no merece ser recordado - repuso el poeta 
ayudando al anciano a levantarse. 

Hace años que lo sigo de cerca, tratando de encon­
trar ocasión para corresponder a la ayuda que un día 
nos brindó - repuso éste. Al oírlo los ojos de Li Bai se 
llenaron de lágrimas, estrechó las manos del anciano y 
le preguntó: Y el niño, ¿dónde está? Sirve en la taberna 
de Lu y conoce el trato que su patrón le da a usted -
contestó. 

El anciano llevó al poeta a su casa y sacó una gran 
jarra de vino. De hoy en adelante, yo me encargo de 
todo el licor que usted quiera - le prometió. Li estuvo 
tan contento que comenzó a beber de inmediato. Be­
biendo y bebiendo se embriagó y tropezando , con los 
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ojos semicerrados, llegó hasta una mesa del jardín. Pidió 
que le trajeran pincel. El anciano comprendió que Li es­
taba inspirado y presuroso le trajo pincel, tinta y pape­
les. El poeta observó largo rato el gran río y el sol po­
niente de color sangre, declamó unos versos en voz 
baja, tomó el pincel y escribió un poema. 

Con gran respeto, el anciano cogió el papel con la 
tinta todavía húmeda y lo pegó en la pared de su hu­
milde morada. Con el tiempo, se difundió el hecho y 
viajeros, leñadores, pescadores, todos querían leer el 
poema. Lo copiaban, lo trataban de memorizar, se sen­
taban a beber, procurando revivir la experiencia poética 
de Li y conversar sobre su obra. 

Convertida en taberna, la casa del anciano prospe­
ró, desde entonces, con el nombre de Taberna del Gran 
Bai y se hizo famosa en la región. 

En su : vejez, Li Bai fue muy infeliz. Para matar sus 
penas pasaba los días disfrutando de la belleza del pai­
saje, bebiendo vino y componiendo versos . 

• 
Cierta mañana, Li Bai fue a una taberna de la capi­

tal distrital. Estaba a punto de alejarse, cuando oyó so­
noras risotadas en un puesto de venta de leña y, acto 
seguido, la recitación de unos versos. Poeta como era, 
prestó atento oído. 

De nwdrugada salgo a vender mí leiia . 
Por la tarde, acabado el uino, regreso. 

XXXI 



¿·Quieres saber dónde queda mi casa? 
En la arboleda cubierta de neblina. 

Al oírlo, Li Bai no pudo menos que alabar al autor 
pero, se preguntó, ¿quién podía componer de improviso 
un poema tan hermoso? Fue a preguntárselo al taberne­
ro. 

El vendedor le dijo que se trataba de un anciano 
llamado Xu Xuanping, quien vivía en el retiro, cortaba 
leña para cambiarla por licor y cuando se embriagaba 
recitaba versos. Pero nadie sabía dónde habitaba. ¿Aca­
so no será tan loco por la poesía como yo?, pensó Li 
Bai. 

Salió en busca del poeta, pero el anciano se había 
alejado por el puente que quedaba en el extremo del 
pueblo. Siguiéndole los pasos, pasó el puente, atravesó 
un bosque de bambúes y al dar la vuelta por un recodo 
del río, lo perdió de vista. 

Li Bai volvió a casa decepcionado. Estaba tan triste, 
que no pudo conciliar el sueño en toda la noche. 

Al día siguiente muy temprano, fue a esperar al an­
ciano en el puesto de leña, pero no lo vio ni al anoche­
cer. Decidido a encontrarlo, garrafa de vino y comida a 
cuestas, se internó en lo profundo de las montañas. Es­
caló muchas colinas cubiertas de flores silvestres y va­
deó corrientes torrentosas. Mataba el hambre con pane­
cillos duros y saciaba la sed con generosos tragos de 
vino. Así pasaron tres meses, sin encontrar ni · las huellas 
del misterioso poeta. 

XXXII 



Cierto día, ál atardecer, llegó a pie a la colina 
Ziyang, cerca de la montaña Huangshan. De pronto se 
encontró con una peña que lucía un poema grabado en 
la superficie. 

He uiuido en el retiro 1nás de treinta mios. 
En la cumbre de la MontaFza Sur está nii hogar. 
Contemplo la luna clara en la noche silenciosa 
y al alba saboreo el agua pura del 1nanantial. 

Los cantos de los labriegos uuelan entre los surcos .. 
los cuclillos saltan Ji-ente a las rocas. 
Desbordado por intensa alegría 
nie o luido del paso de los mfos. 

Li Bai dedujo que eran versos de Xu Xuanping, el 
solitario. Descubrió, junto al precipicio, mucho arroz 
puesto a secar. Entonces se sentó a esperar la llegada 
del personaje. 

Sólo al anochecer escuchó los murmullos del agua. 
Dirigió su mirada hacia el pie de la colina y vio a un 
anciano que se acercaba en una barca desde la ribera 
opuesta. 

Li Bai i:Se adelantó para preguntarle: 
- Anciano, díganie por favor dónde vive Xu Xianping. 
El viejo le dio una respuesta enigmática: 
-Junto a la puerta de su casa hay un bambú. 

El anciano no se presentó a sí mismo porque pen­
saba que Li Bai, a quien vio la primera vez vestido de 
seda, era un funcionario que venía en su busca para 
darle un cargo. 
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- La colina entera 
está cubierta de bambúes. 
Si deseo encontrarlo 
¿-a dónde puedo diriginne? 

Al ver que Li Bai usaba un lenguaje diferente, el 
anciano lo observó con cuidado y le preguntó: 

- ¿Quién eres tú? 

- Soy Li Bai - dijo el poeta inclinándose en señal 
de saludo. 

El anciano juntó las manos y exclamó: 

- Eres el poeta más genial de nuestro tiempo, 
¿cómo es posible que te intereses por mí? 

Li Bai lo interrumpió tomándolo de la manga y le 
suplicó: 

- Desde hace tres meses te estoy buscando, ancia­
no, desafiando lluvia y viento, hambre y cansancio. ¿Me 
dejarás volver sin ninguna respuesta? 

Conmovido por su emoción sincera, el anciano lo 
tomó de la mano y lo condujo a su barca. 

Desde entonces, Li Bai y Xu Xuanping, el anacore­
ta, se hicieron buenos amigos y solían beber y recitar 
versos a orillas del arroyo, al pie de la colina o en los 
linderos del bosque. 
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* 

El azul es un color que podría sugerir sangre no-
ble. 

La leyenda hace descender a Li Bai de Li Er, es de­
cir Lao Zi, el Viejo sabio (siglo V a C), célebre autor del 
Dao De jing, padre legendario del taoísmo. La influen­
cia de tan notable y pretendido ancestro se da, entre 
otros modos, en la poesía espontánea, en la búsqueda 
de la armonía universal, en el encuentro del TAO, flujo 
del instante eternamente presente. 

* 

Rosada es la leyenda relacionada con el amor. 
Amor romántico y fino, expresión propia de una cultura 
y de una época. En este ambiente de situaciones varia­
das, estos poemas nos llevan con delicadeza a descubrir 
matices del afecto, sentimientos ocultos entre líneas. Re­
sentimiento, devoción, ternura, decisión, ausencia, en­
cuentros, los mil avatares de las relaciones amorosas 
aparecen sutilmente en un lenguaje poético sugestivo y 
universal. 

• 
¿Qué nos puede dar razón del paisaje idílico del 

poema siguiente? El último dístico. El autor simula no 
saber quién es ese rostro sonrosado, siendo como es el 
origen de la felicidad que anuncia el paisaje descrito en 
los primeros versos. 
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El arroyo de Gushu 

Amo el sosiego de estas aguas tranquilas) 
dis.fl·uto sin límites de sus encantos. 

Las agita nú remo y se alarman las tímidas gaviotas, 
mi pesada ca11.a acecha algún pez incauto. 

Revientan las ondas; la luz del alba triw~fa sobre las sombras) 
la montafw primaveral estanipa sus colores en la húmeda 
playa. 

¿·Quién está lavando ropa sobre la arena? 
No reconozco todavía su rostro soi·irosado. 

Queja serena es, entre otras, la expresión ele la mu­
jer defraudada del siguiente poema: 

Envejeceremos juntos 

Una y otra vez me repetiste, 
¡envejeceremos juntos! 
Tu cabello y el mío al mismo tiempo se tornarán blancos, 
blancos como la nieve de las montaJ1as, 
blancos como la luna de verano. 

Hoy; mi seFwr) he sabido que amas a otra; 
,roto el corazón vengo a decirte adiós. 

Una vez más escanciaremos el mismo vino en nuestras 
copas. 

Una vez más entonarás para mí la canción 
del ave muerta bajo la nieve; 
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entonces me embarcaré por el río Yu Cheu, 
cuyas aguas divididas .fluyen hacia el este y hacia el oeste. 

¿Por qué lloran, mucbachas? ¿Por casarse? 
Tal vez encuentren un honzbre de corazón jlel, 
un hombre que les repita una y otra vez .. 
¡sí!, ¡envejeceremos juntos! 

Nieve, flor, hojas, agua ... golondrinas. Las palabras 
del siguiente poema identifican a la naturaleza con el 
sentimiento y, al mismo tiempo, son su manifestación. 

El pescador 

La tierra se ha tragado la nieve. 
Vemos una vez más los ciruelos en .flor. 

Las hojas nuevas de los sauces: son de oro, 
las aguas puras del lago son de plata. 

Las mariposas de resplandor dorado 
introducert su cabeza en el corazón de las .flores. 

Aún en su bote, el pescador jala sus rotas redes, 
rasgando la supe1ficie de las aguas tranquilas . .. 
Piensa en la muchacha que espera en casa, 
conzo negra golondrina en el nido. 

Piensa en la muchacha de su hogar, 
conw golondrina que aguarda a su pareja. 

¿Se enamora la naturaleza de sí misma? ¿Símbolo, 
metáfora e imagen? ¿Qué ha de leerse entre líneas? 
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Las aguas alteradas 

Los reflejos de la luna de otoiio 
danzan en las aguas del lago Nanhou. 

El ruido de mis re11ios ha destrozado el hi1nno de anior 
que los lirios blancos cantaban a la luna. 

Paso del tiempo, mutación de sentimientos: expe­
riencia tantas veces reiterada en la historia del mundo. 

Los árboles de jade 

Nevaba, aquella noche, en el jardín de Liang. 
Hacía rnucho frío y tú ni te dabas cuenta. 

Esta noche, contemplo los árboles de jade, 
bajo los cuales, en tienipos pasados1 acostumbraba esperarte. 

¿Qué comentar de la sobriedad de formas y de la 
delicadeza de sentimientos de este último poema? 

Las dos flautas 

Una noche, en la playa del río, 
mientras aspiraba el pe1:fiune de las flores, 
el viento me trajo el sonido de una flauta distante. 
Sentí necesidad de responder y corté una rama de bambú 
y el sonido de mi flauta vibró en la noche encantada. 

Desde entonces, cada día1 

en la hora en que los campesinos se retiran a descansar, 
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los pájaros del bosque escuchan el reclanw de dos aves 
desconocidas. 

No conocen a los cantores, pero sí entienden la canción. 

Por último, por conocer más de cerca a nuestro 
poeta, ¿qué nos dice la leyenda sobre su apariencia físi­
ca? 

En sus primeros vagabundeos, nos cuenta Arthur 
Waley, Li Bai encontró al gran maestro taoísta Sima 
Chengcheng (655-735), quien le comentó: «Tienes la mi­
rada de un inmortal y la complexión de un taoísta. Po­
drías acompañarme en mis viajes espirituales, allende 
los límites del espacio." 

Inmortal desterrado, Li Bai fascinaba a sus contem­
poráneos . Elevada estatura, corpulento, desenvuelto. La 
leyenda pedirá que no tenga sombra y que sus vísceras 
sean transparentes, como el cuerpo de un verdadero in­
mortal que pagara sus culpas en el destierro de este 
mundo. 

Wei Hao, amigo en Guanling desde 754, a quien 
• encargó la edición de una colección de poemas, escribe 

en su prefacio: 

Pupilas luminosas, ruge como un tigre. En ropaje de ce­
remonia, /qué garbo, qué gallardía! En otro lugar dice : Si los 
i1iuitados no se sienten cómodos, desde que Li Bai hace un 
brindis, el gozo se instala. 

XXXIX 



OBRA POETICA 

La obra de Li Bai contiene 1236 poemas, de acuer­
do a la colección editada por ZHONGHUA SHU JU 
CHUBAN, con el título de LI TAI BAI QUAN JI (OBRA 
COMPLETA DE LI TAI BAI), Pekín, 1985. 

Li Bai escribió poemas en tres formas tradicionales: 

1. - POESIAS DE FORMA ANTIGUA (Gu tí shi). 

Versos penta o heptasilábicos. Rima en los versos 
pares. La estrofa más frecuente es el cuarteto. No obliga 
al contrapunto rítmico de los tonos. Por su flexibilidad, 
ésta fue la forma preferida por Li Bai: 

* Ejemplos:· De cinco sílabas, el poema 102, A1io­
ranza en la noche serena. De siete sílabas, el poema 
40, Salgo de Baidi. De cinco sílabas, pero con más de 
cuatro versos, el poema 12, Bajando la 11wntaiia 
Zbongnan ... 

2. - YUEFU 

La palabra yuf:!fu designó en su origen el Conserva­
torio de Música fundado por el emperador Wu, de la 
dinastía Han, en el año 117, antes de nuestra era. Esta 
institución desapareció en el afio 6 a C. por orden del 
emperador Ai. 

Su misión era organizar la música ritual y recoger 
las melodías populares de todo el imperio. El Yutt/it sbi 
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ji, Colección de poemas del Conservatorio de Música, 
de Guo Maoqian, siglo XII , recoge en cien capítulos el 
repertorio. 

En tiempos de la dinastía Tang se conocieron 
yuefus de los Han y del Asia Central. 

La tradición fue componer poemas sobre melodías 
existentes, aunque no se sabe cuándo se perdió la mú­
sica. Estos modelos no obligaban a estructuras, ni nú­
mero de sílabas por verso, ni número de versos por 
estrofa, aunque se cantaran y, en esto, se parecían a los 
poemas de forma antigua. 

Durante la dinastía Tang se toma del yuefu sólo los 
temas: vida de soldados en la frontera, vida campesina, 
amistad, despedidas. 

* Ejemplos: Los cuatro poemas Baladas de Ziye, 53 
a 56, con la misma estructura de seis versos y cinco ca­
racteres por verso. El poema 74, Venga niás vino, versos 
irregulares apoyados en la estructura de siete caracteres. 

Li Bai apreció este estilo porque además de ser 
flexible podía,. puesto en música, ser cantado. 

3.- POESIAS DE FORMA NUEVA Qin tí shi) 

Esta forma, cultivada en la dinastía Tang, exige una 
distribución regular de los tonos a partir del tono plan9 
u horizontal (ping) en oposición a los otros tres tonos, 
llamados oblicuos (zi). 
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La rima ha de ser siempre en tono plano. 

Hay tres variantes principales: 

a) Juéju (versos cortados o perfectos). Se llamarían 
versos jué : cortados por constituir la mitad de un lüshi 
u octava regular. Serían versos jué: peifectos, únicos, in­
comparables, por su calidad y condiciones exigentes. 

Los juegos poéticos constituyen una de las tradicio­
nes de este pueblo. La gente cultivada se entretenía 
creando poesía conforme a reglas de juego. Uno de es­
tos ejercicios consistía en leer ün cuarteto original, para 
que los siguientes participantes compongan otros de 
acuerdo al tema propuesto. En algunos casos alguien 
iniciaba el desafío con un cuarteto de cinco o siete ca.:. 
racteres y nadie continuaba. En este caso se llamaba el 
poema ju~jü, lo que significaba, en este caso, frase 
trunca. 

El juéju es un cuarteto de cinco o siete sílabas, con 
normas estrictas para la distribución de los tonos. La 
rima aparece al final de la segunda y cuarta líneas y es 
opcional al final de la primera. El paralelismo sintáctico 
y semántico es obligatorio en el primer o segundo 
dístico. 

Exige fluidez, coherencia, economía verbal, uso 
sutil de las imágenes, sentidos implícitos y sugerencia. 

En la primera parte del poema se describe una es­
cena y se expresan los sentimientos del poeta en la últi-
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ma. Puesto que ambas han de armonizar, la parte inicial 
debe sugerir las emociones de la final. 

Se considera el contenido del juéjü como un argu­
mento compacto en cuatro etapas, una en cada verso: 
introducción, refuerzo, transición y conclusión. El tercer 
verso constituye la clave del poema. 

El contraste entre escenario y sentimiento (primera 
parte y segunda) se enfatiza con el uso de dos formas 
distintas de sintaxis. Una o más imágenes sustantivas y 
frases intransitivas que exigen lectura lenta, es el len­
guaje "imagístico" de la primera parte. Una sola frase 
para las dos líneas finales, de rápida lectura, es el len­
guaje "proposicional" de la segunda. Mientras la primera 
sección interesa a los sentidos, la última invoca al inte­
lecto. 

El juéjü es una de las formas más logradas y exi­
gentes de toda la poesía china. Su composición supone 
talento poético excepcional. 

"' Ejemplos: El poema 114, Sobre la terraza de 
Gusu) visitando los lugares antiguos. El poema 25, 
"Quinta canción de Qiupu". El poema 42, Contemplo la 
cascada del 1 wnte Lu. 

b) Lüshi (poema regular). Octava de cinco o siete 
sílabas, con normas estrictas para la distribución de los 
tonos. La rima única aparece al final de la segunda, 
cuarta, sexta y octava líneas y es opcional al final de · la 
primera. El paralelismo sintáctico y semántico es obliga­
torio entre los versos 3 y 4, 5 y 6. 
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* Ejemplos: El poema 20, Acompaiiar al aniigo. El 
poema 84, Visita inútil al taoísta del nwnte Daitian. 

En el poema 20 el paralelismo se da, también, en 
los dos primeros versos: 

Verdes monta1~as tras las murallas del norte, 
un río cristalino al este de la ciudad. 

En el poema 84 el paralelismo se aprecia en los 
versos 3 y 4. 

En la e!:>pesura del bosque (se ven) .fitgaces ciervos; 
mediodía en el arroyo, no escucho el taiiido de la 

ca nipa na. 

y también entre los versos 5 y 6: 

Cortinas de bmnbú silvestre dividen la niebla espesa, 
de la cumbre esmeralda cuelga una cascada. 

c) Pailü (desarrollado), llamado así mismo changlü 
(alargado), es un poema compuesto por un número ili­
mitado de cuartetos. 

Estas formas modernas no fueron muy del agrado 
de Li Bai. Al utilizarlas se acogió, casi siempre, a la li­
bertad que le proporcionaban los modelos antiguos. 

Li Bai utilizó versos de longitud irregular, interjec­
ciones y expresiones regionales de la provincia de 
Sichuan, largas frases subordinadas y muchas veces se 

XLIV 



alejó de las normas. Todo esto constituyó una revolu­
ción en su época. 

La leyenda cuenta que un joven escritor preguntó a 
Li Bai qué debía hacer para escribir buena poesía. Estu­
dia todas las reglas de la retórica y luego atropéllalas 
una a una, fue el consejo del poeta consagrado e 
impulsivo. 

LA PRONUNCIACION DE LA LENGUA CHINA 

Se desconoce por completo la pronunciac1on del 
idioma chino en tiempos de Li Bai. Para los entendidos, 
la fonética de las lenguas utilizadas actualmente en las 
provincias de Cantón y Fujian sería la más cercana. 

Las razones serían: 

1.- su evolución más lenta por ser regiones aisla-
das, 

2.- el numeroso pueblo norteño que se refugió a lo 
largo de siglos en el sur, huyendo de los hunos y lle­
vando su propio idioma, mientras el idioma del norte 
evolucionó por influencia ele los invasores, 

3.- la riqueza tonal (el cantonés tiene siete tonos) 
certifica su antigüedad. 

Incluimos en esta antología los caracteres chinos 
antiguos (si fueron cambiados posteriormente por otros 
más simpl~s van entre paréntesis), sus tonos y pronun-
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ciación en letras latinas, según el sistema llamado PIN 
YIN o alfabeto fonético oficial en el continente. 

La lengua china es tonal. El mandarín tiene cuatro 
tonos. 

El primer tono, horizontal ( - ), se opone a los 
otros tres, llamados oblicuos, para crear el ritmo de la 
frase poética. 

El segundo tono, ascendente ( ,. ), se marca con 
una tilde semejante a la que se usa en español. 

El tercer tono, descendente y ascendente e V ), s~ 

señala con una tilde en forma de ángulo con el vértice 
abajo. 

El cuarto tono, descendente ( ' ), se indica por me­
dio de una tilde igual a la que se utiliza en italiano. 

El sistema PIN YIN (que en chino significa conibi­
nación de sonidos) utiliza las letras del alfabeto latino 
según reglas definidas. Las principales diferencias con la 
pronunciación del español son las siguientes: 

B es una 'p' no explosiva. 
P es una 'p' explosiva. 

e es 'ts' explosiva. 
Z es una 'ts' no explosiva. 

D es una 't' no explosiva. 
T es una 't' explosiva. 
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G es una 'k' no explosiva. 
K es una 'k' explosiva. 

] es fricativa alveolar superior no explosiva. 
Q es fricativa alveolar superior explosiva. 

ZH : es fricativa palatal media. 

CH : es fricativa alveolar. 

H es aspirada. 

X : es sibilante fricativa palatal. 
SH : es sibilante fricativa, como en inglés. 

U : es una ü, como en francés, después de], Q, 
X, Y, y cuando va con diéresis. En todos los 
otros casos se pronuncia como la u. 

Y : antes de i, u : no se pronuncia. 

NG: al final de sílaba indica que la 'n' es nasal. La 
'g' es aquí muda. 

En la lengua china no existen los fonemas B, D, G 
(ni ante a, o, u, ni ante ue, ui), LL, Ñ , R, RR, X, Z, del 
español. La vocal. 'e' se articula en la base posterior del 
paladar. 

*:::*** 

Los temas de la poesía de Li Bai provienen de la 
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vida popular, viajes fantásticos, seres míticos y evocacio­
nes de la historia o la leyenda. Desborda de imagina­
ción, sentimiento, ironía, gracia, espontaneidad, sencillez 
estilística y sugerencias. 

Li Bai escribió sobre la AMISTAD, el PAISAJE, el 
AMOR, el VINO, la GUERRA. Se interesó en el esotérico 
mundo del TAOISMO, tanto como recurso para su fan­
tasía poética como por genuino interés espiritual. La 
AÑORANZA y la REFLEXION sobre la vida nos revelan 
sus pensamientos íntimos. 

Su capacidad imaginativa, su espontánea facilidad, 
el dominio de la lengua y la sencilla perfección de sus 
versos, son origen de la admiración de generaciones y 
de la imitación de poetas posteriores. 

Li Bai vivió inmerso y feliz en la naturaleza univer­
sal, amó matices y mundos, rechazó la venalidad y la 
arrogancia, fue amigo cercano de inmortales y humildes, 
con facilidad y destreza tocó temas trágicos o gozosos 
de la vida humana. 

*** 

El vino, además de manantial de inspiración y 
tema, es el misterio mismo del hecho poético. ¿Cómo 
comprender la permanencia de estos versos que atravie­
san siglos hasta las más apartadas regiones sin perder 
vigencia? ¿Cómo definir el rapto poético que rompe 
fronteras y conmueve al mundo, sino con el apropiado 
símbolo de la embriaguez? 
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De Li Guang, el llamado General Volador - de 
tiempos del emperador Wu de los Han (siglo segundo a 
C) -, de quien Li Bai se jactaba de ser descendiente, se 

I 

cuenta la siguiente anécdota: 

Una noche, ebrio, cosa que le sucedía con frecuen­
cia, salió de su tienda y descubrió un tigre agazapado 
en la hierba, muy cerca. Tomó su arco y de un flechazo 

· atravesó al animal. A la mañana siguiente, se dio cuenta 
de que en realidad no se trataba de un tigre sino de 
una roca. La flecha la había atravesado hasta el corazón. 
En estado de sobriedad nunca logró repetir la hazaña. 

Del mismo modo, Li Bai, en exaltado y admirable 
rapto poético, atravesó el corazón de la poesía y de la 
vida misma de manera definitiva . 

• 
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POEMAS 
DE LI TAI PO 



~ A ~<1f>:rn 
Y6u rén hui su 

i! ( jl) 1h (ti) f- -i; ;§' 
D f d o n g q i a n g ti e h ó u • 

• í! ( il) 1i * ~ ( ~) -tk ( ~) o 

L i ú l i ó n b o i h ú y i n • 

~ 11" 11: ~ ií ( ~) 
L i ó n g X i ij o y 1 q i n g t ó n • 

ái- }] ~ ~~ El ( Jl) o 

H o o y u e w e i n é n g q i n • 

~ *- ( *) &r ?Z i.4 ' z u i l 6 i w o k o n g s h ij n • 

~ ~ f!p ~ .tt o 

T i ij n d l j í q i n z h e n • 
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DE NOCHE, CON MIS AMIGOS 

Purificados de mil años de tristezas, 

¡bebamos juntos cien jarras de vino! 

¡Ah! ¡Qué agradable conversar toda la noche!, 

¡la luna espléndida no nos deja dormir! 

Ebrios, recostados sobre la montaña vacía, 

nos cubrirá el cielo amigo y la tierra será nuestro lecho . 

• 
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1Z Fi i¡Jj !t ti ~1J 
J i .. n l i n g j i il s l l i ú b i é 

Feng chuil ~il huo mlin dibn xiong, 

*- ( ~ ) ji J.li ( JI! ) i~~(~) $-*<'f>. 
Wú ji yo ji u hubo k~ chóng. 

~ Y! -r ~ *- ( *) ~m !!, 
J i n l f n g z i d l l 6 i X i o n g s o n g , 

~ 4t ~ 4t -3-- ~<•> ~ ( ,. ) 
o 

y u X ¡ n g b u X ¡ n g g ~ j l n s h o n g • 

ik ( Mf ) g lit.. ( tiJt ) IOJ ( rsi, ) t ( JR ) $/rL 7J<. , 
Q i n g j ü n s h i w ~ o d o n g llú s h u i , 

Bié yi yu zh shui dulin chóng. 
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DESPEDIDA EN LA TABERNA DE]INLING 

Leve brisa inunda la taberna con fragancia de flores de 
sauce; 

la bella doncella de Wu escancia vino distrayendo la 
tristeza. 

Mis jóvenes amigos ele Jinling han venido a despedirme, 

una copa tras otra, tratan de retrasar mi partida. 

Pregunta, sí, al gran río que corre hacia el este, 

¿qué acabará primero, su curso o mi nostalgia? 
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~ ( lit ) !tt ( JI ) ~± rfl" 
X l Z ~ n g -d u f ii 

-ti (tí> IJi é tt> ~ "" ( jj) i! ~±. ;fl, 
FiJn te shan tóu féng du fil, 

· "" < ili> A a -t. 
Tóu diJi 1 l z T _r l zhuo w6. 

1.., 
Ji~ w~n bié lói t O i shl>u shing, 

Z6ng wéi cóng qión zub shi ku. 
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BROMEANDO CON DU FU 

En la cumbre de la colina Fanke encontré a Du Fu. 

Llevabas sombrero . de paja, bajo el tórrido sol de me­
diodía. 

¡Cuánto hace que no nos vemos! Te encuentro muy 
decaído. 

¿Es por concebir tanta poesía que se te ve tan cansado? 

• 

3 



~ ~ 
..!!. ~ %- fia (.) 

K O X U O D e h é n g s h b n n i a n g 

~ ( ~) ~ 
j ' s 6 u 

~(j[!) t. ~ 7it .E ( ~ ) ' 
J r s6u buóng quón 1 i , 

il (Jj) ll <11> 
Hói ying nibng llio chün. 

t 6 i w ú X i li O r f , 

#; if:1 ~e J!> 1or A? 
Gü ji6 yii bé rén? 
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LAMENTO POR lXL BUEN VIEJO]!, 
EL VINATERO DE XUANCHENG 

Viejo Ji, residente de las Fuentes Amarillas, 

de seguro preparas todavía tu estupendo vino Lao 
Ch un. 

Por la Terraza Nocturna no se asoma Li Bai. 

Entonces, ¿a quién invitarás hoy a tu taberna? 

• 

4 



~ (JI) Ji_ ~ 
Z ~ n g m~ng hao r ó n 

-J- ~(~) ~ ~ .:¡-, 
W6 lli m~ng f ü z i ' 

~ < 11 > ~.t ~ r Jiij ( PtJ ) o 

Feng liú tion xio w é n • 

n. < ar > Mi ( mi) :/f- <•> ff <ff> ~, 
H 6 n g y 6 n qi xuün mi 6 n , 

'él -t Ir tt} -i; ( ~ ) • 
B 6 i 1 h 6 u wb s6ng yún. 

~ }] ~<•> ir ~ ( tl) , 
z u l ' u ~ p f n z h 6 n g ah~ng, 

í! ~ ~ • go 
MI h u ü b t) s h l j ü n • 

¡ij ~ ~ Pf 1tp, 
G ü o 1 b ü n o n k 6 y 6 n g ' 

.f;t ~ 7t 
..,_ 
~o 

T ú e i y i q i n g f e n • 
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DEDICADO A MENG HA ORAN 

¡Cuánto aprecio al letrado Meng! 

Bajo el cielo es por todos ensalzado. 

Con tu rostro aún rozagante, abandonaste bonete y ca­
rroza; 

blanca ahora tu cabeza, descansas entre pinos_ y nubes. 

Ebrio bajo la luna como los sabios antiguos; 

fascinado por las flores, rehúsas servir al soberano. 

¡Excelsa montaña! ¿Cómo he de admirarte? 

• 
¡Me limito a disfrutar tan fina fragancia! 
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i!. .!_ A.. A Jj 
Sbng ylSu r6n ru 1hft 

ji¿ ( j!) -i>f..Cf&> *<X> )Á<ll> 4-, 
1 i iJ n s b u o e 6 n cóng lu, 

~ abl[ ( • ) ~ ~ ~t. 
~ · 

Qf q ü b u y l x f n g • 

~ J.A.(~) A.. ti1 ~' 
S h o n e 6 n g r é n m i iJ n q r , 

~ ( *) 1t J!, ( ,@i ) -!k ( • ) 4- o 

Y ú n b iJ n g m 6 t ó u a h e n g • 

* ~(fl) JI, ( ¡¡ ) * ~ (ti) ' F a n g s b u l lS n g q f n zhiln, 

~ ~lri. ~ · ( ~) lj Jj)¡ • 
e b ü n 1 i ú r o o s h 6 e h 6 n g • 

1f- i1L it- (.) ~ ;t, 
s h e n g e h 6 n y T n g y i d l n g , 

~ ~ 10J e r", > g -t. 
8 ü b l w ~ n un pfng. 
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DESPEDIDA A UN AMIGO QUE PARTE A SHU 

Se dice que en Shu abundan los caminos estrechos, 

escabrosos senderos de tránsito peligroso. 

Precipicios a ambos lados del viajero, 

nubes . que envuelven las cabezas de los corceles. 

Arboles magníficos cubren las abruptas sendas de Qin, 

las aguas de primavera rodean las ciudades de Shu. 

¿Exitos o fracasos? Todo está decidido. 

No hay necesidad de · consultar al adivino . 

• 
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~ ( JI > i~ < ~ ) ~.iE < ~ ) g · ~y Fa < ~ > 
Zeng qión zheng jun shoo yóng 

Él ~ ~ ( ~) ifJi ' 
B ó i y u y T b e i j i .... u , 

tt (~) ~ ( fl) - jJ at ( mf ) 
L Ü y ó n g s o n y u e s h ( . 

$ µt ( Jl) í.t ( ~ ) JL ( ji) E1 ' 
e h ü n f e n g y ú i . r ¡ , 

Pfi . e m > ~ ( t1) ~ ~ !! (~) o 

L i ~ n g b i n g e e h é n g s i . 

* :,ti ( ~) t71i ~.91 ( ~) 1k ( tk) 
' . B J n g z h ú w é X U y J n , 

~ if- ~ ~ l!i(JI) . 
T 6 u g o n Y e w e e h 1 • 

~ i!: ~11 J]<. ~ ( lt ) , 
R ú féng we s h u r t i e , 

~(~) Pf * .l. g;p ( 8iJi ) o 

Y 6 u k e d i wóng shi . 
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PARA EL VENERABLE CABALLERO SHAOYANG 

De blanco jade la copa de vino. 

Alamos frondosos. Tercera luna. 

El viento de primavera se quedará algunos días; 

blanca seda el cabello de nuestras sienes. 

Mientras tengamos luz, bebamos juntos, 

aún queda tiempo para salir de pesca. 

Y si a orillas del Wei encuentras al emperador de cace­
ría, 

tal vez te nombre estratega de la corte imperial. 
• 
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xt ( JÍ ) ~ 'fl ( t! ) 1f ( - ) J!i. ( 11 ) 
D u 1 ji i1 y 1 h~ ji a n 

Á -r :j\: (. JI ) :t. 1f ( l( ) /~ ' f- ( "lit ) *. ( ~ ) 
Toi z¡ bin ke he gong yó chóng 

* 1f.' *~ ( ;ti ) 't Jt ( Jl·) ~' ~ ~ 7:J ( ~ ) 
an zi j r gong yi j ian yú, hü yúwéi 

" -i~ ( 1jj ) 1~ A. " ' ~ Nf. ~ ti ( * ) ' #t ( ~ ) 
zhé xión rén yin ji! j TnguT, huon 

~m 7:J e ~ > ~ e ~ > . ·t~ < fl > ~ ~ 't-1' < -m > , 
jiU w é i 1 e • e h o n g r ó n y 6 u b u ó i , 

ilii 1f }(_ -it ( ~ ) 
é r z u o shl shT. 
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ANTE EL VINO) RECUERDO AL CABALLERO HE 

El Príncipe Heredero hospedó al funcionario He, su 

consejero personal, en el Excelso Palacio Púrpura, en 
Chang'an. 

El caballero He me llamó Inmortal Desterrado al sólo 
verme y se despojó de su tortuga de oro, cambiándola 
por vino para alegrarnos. 

En su recuerdo y acongojada el alma, escribo estos poe­
mas. 

• 
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1 

~ R}J ~ ~ ~, 
S 1 m t n g y lS u kuóng k~, 

~ (J!t) )/.L 1r (~) .f: -A- o 

Feng liú h~ j r zhen. 

-fe(~) Jil (ji), 
Chóng an yi xiang j ion, 

~ ~ " 18i ( .. ) 1all A.. ,, o 

Hü wlS zhé xian rén. 

-t * ~( ~) tf' 4h, 
X hao be i zhong wu, 

r 1:<lm>o 
Jin wéi song xic'J chén. 

i¡Jj ~ (~), 
J i n g u i h u o n i u e h u , 

Q u e y ¡ 1 e i z h a n i n • 
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I 

El. monte Siming aloja a un loco ilustre, 

el admirable He Jichen. 

En Chang'an nos vimos por vez primera, 

me llamaste Inmortal Desterrado. 

Eras gran aficionado a la bebida, 

hoy, polvo bajo los pinos silenciosos. 

Cambiaste tu tortuga de oro por más vino 

y, al recordarte ahora, se me llenan los ojos de lágri­
mas. 

• 
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I I 

~3 (fil) 
Kuóng ke g u T s r m r n g , 

J.i FJl ( ~) iÍ ± l!e. . 
Shán yin doo shl yfng. 

fi ( fjj) ~ (JJj) '1t <tJt> ~JJ 7]<., 
Chl el j fng hú shui, 

:J.i (J¡) ~ -€; (lf) ~ ~ (~) 
W~i ün tói zháo róng. 

Á i: i.t ( ~ ) i\t. ~' 
R ~ n wóng yli g iJ z b ó 

~ ~ ~ 
~ 1-. ..fe 

K o n g y 6 u h é h u a s h e n g • 

~ Jl:t ~ -1ttt ~ ( ~) 
' Ni o n e i y li o r ú m e n g, 

*- e m) ;! 1jj ( -ti ) ~ ·tt o 

Q i r ó n s h a n g w o q í n g . 

8 



II 

Loco ilustre, huésped del monte Siming, 

los . monjes de la montaña te dieron cordial bienvenida. 

Compasivo, entregabas vidas 

al lago Jinghu. 

Desapareciste, pero queda tu morada; 

en vano florecen de nuevo los lotos. 

Te recuerdo tan lejario como si fueras un sueño, 

tu ausencia me duele como una herida . 

.. 
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$. ~ fl·l lb! -~ ( ~) 
D 6 h ú z h 6 u j i o y ~ 

Jl 1PT 
w ~ n b 6 s h r h é r é n 

A., 
Qing l ión jü shl zhé xiOn rén, 

~~ -!f il.. ~ + ~ o 
J i tt s i cóng ming s a n s h í e h ü n • 

~JJ ~·l·j áJ l!, ( ,~ ) 1"J ~Ji ( ~ ) IOJ ( rR, ) , 
Hú zhou s i mO hé xü wen, 

~ 
J T n s 1) r ú l 6 i shl hou shen. 
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RESPONDO A ]JA YE) COMANDANTE DE HUZHO~ 
QUE PREGUNTA QUIEN ES L1 BAI 

Ermitaño del loto verde. Inmortal desterrado. 

Desde hace treinta primaveras, mi nombre juguetón 

se oculta en las tabernas. 

Comandante de Huzhou, ¿por qué me lo preguntas? 

Soy, sencillamente, la reencarnación de Buda . 

• 
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Huóng he lóu song meng hao rón 

z ¡- ( JJli ) Fk 
zhi gullng l rng 

~ Á ~ ~ < M > 1t ~ (.) ~ ( w) 
' G 1) r é n X T e r h u 6 n g h e 1 6 u , 

~ 
~ j] -r ~m (lb}) ~·1·1 • -(.t, -

Y o n h u o s o n y u e X i o y ó n g z h o u • 

~ +Jt !& < m > Ji?~ ~ JJ ~ ( & ) ·'f:7 ' 
G ü f o n y u O n y T n g b l h o n j l n , 

1t J\!., ( j! ) * (* ) ~ ~ !f;F ( ~) .-.;; 
111t.. 

Wé i j i lJ n e h ó n g j a n g t i o n j 1 l i ú • 
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ACOMPAÑO A MENG HA ORAN 
HASTA GUANGLING 

Despido al viejo amigo en la Torre de la Grulla Amari­
lla, 

entre nube de flores, el tercer mes, baja a Yanzhou. 

Pincelada distante, una barca solitaria se desvanece en 
el azul. 

Solo, el río Changjiang avanza a las fronteras del cielo . 

• 
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A WANG LUN 

Li Bai aborda el bote a punto de partir. 

De pronto escucha en la orilla: se aproxima una can­
ción. 

Las aguas del lago Flor de Durazno no son tan profun­
das 

como el sentimiento de Wang Lun al despedirme . 

• 
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BAJANDO LA MONTAÑA ZHONGNAN: PASO LA NOCHE 
CON HUS~ QUIEN ME ALQ[A Y ME INVITA VINO 

Al caer la tarde, bajo la montaña esmeralda. 

La luna acompaña mi regreso. 

Vuelvo los ojos y contemplo el sendero, 

lejanía azul de cumbres en sombra. 

Juntos entramos a tu vivienda campesina, 

un muchacho nos abre el postigo. 

Los verdes bambúes nos estorban el paso, 

las lianas rozan mis vestidos . 

• 
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Conversación gozosa en apacible retiro, 

nos servimos vino y elevamos las copas. 

Cantamos con calma "el viento entre los pinos"; 

al terminar, las estrellas se han esfumado. 

Yo que estoy ebrio y tú que te sientes feliz, 

¡olvidemos gozosos las intrigas de este mundo! 

• 
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EN XUANZHOU, EN EL PABELLON XIETIAO, 
BANQUETE DE DESPEDIDA A MI TIO YUN, 

FUNCIONAR.JO DE LA BIBLIOTECA IMPER.IAL 

Al que ayer me dejó abandonado, ¿quién podía retener?; 

al que trastorna mi corazón, colmándome de tanta nos­
talgia. 

El viento impetuoso empuja las ocas del otoño; 

vayamos al pabellón, para beber a nuestro gusto. 

Tú, conservador de Penglai, del exigente estilo de 
Jianan, 

espontáneo y fresco como Xie Tiao. 

Con el vuelo de los genios tu expresión se desborda; 

trepas por el cielo, juegas con la luna . 

• 
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Desenvaina tu espada, corta las ondas y correrán vivas; 

con las copas ahoguemos la pena que volverá más fuer­
te. 

La vida en este mundo no se acomoda a nuestros de­
seos; 

navegaremos al alba, en barca ligera, cabellos al viento. 
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CON MI TIO) DE PASEO 
POR EL LAGO DONGTING) EBRIOS 

En la barca, remando juntos, disfrutamos nuestras can­
ciones; 

desde el centro del lago, bajo la luna, regresamos. 

Las gaviotas blancas, juguetonas, no nos dejan; 

volando muy bajo compiten en rozar nuestro festín. 
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EN ]IANGXIA) DESPIDO A SONG ZHETI 

Las aguas del Chu, claras como el vacío, 

se dan cita muy lejos con el mar esmeralda. 

Vamos a separarnos más de mil leguas; 

nuestro sentimiento, en el fondo de las copas. 

Los pájaros del valle cantan la belleza del día, 

los monos del río chillan al viento de la tarde. 

Nunca en mi vida se me escaparon las lágrimas; 

hoy, no consig detenerlas. 
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CON MI TIO YE, FUNCIONARIO DE JUSTICIA, 
Y]IA CH!, SECRETARIO IMPERIAL, NOS PASEAMOS 

POR EL LAGO DONGTING 

En las aguas otoñales del lago del sur, esta noche sin 
bruma; 

¿dónde tomar la corriente que nos lleve hasta el cielo? 

Disfrutemos del claro de luna sobre el lago Dongting. 

Avanza el bote. ¡Compraremos vino junto a la nube 
blanca! 

• 
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CON XIA) EL DECIMO SEGUNDO) SUBIMOS 
A LA TORRE DE YUEYANG 

Desde la torre se ve Yueyang por completo, 

a lo lejos el lago Dongting se abre sobre el río. 

Las ocas salvajes se llevan mi tristeza, 

desde la boca de las montañas regresa la luna. 

Las nubes rodean nuestros lechos, 

en el cielo circulan las copas . 

Ebrios, con el viento fresco que se levanta, bailamos. 

Su soplo hace girar nuestras mangas . 

• 
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EN QIUP~ SOBRE EL RIO) NOCHE DE NIEVE) 
ANTE EL VINO) UNO DE LOS HUESPEDES 

IMITA EL CANTO DE LA PERDIZ 

Sobre mis hombros un capote de marta; 

ante mí, una jarra de jade blanco. 

Los copos de nieve se deshacen en el vino, 

de pronto ya no siento el frío de la noche. 

Uno de los huéspedes, venido de Guiyang, 

sabe imitar el canto de la perdiz silvestre. 

El viento claro agita los bambúes de la ventana, 

los pájaros de Yue despiertan y se buscan. 

Esto me basta para sentirme feliz, 

¿para qué las zampoñas y las flautas? 
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ME DESPIDO DE LOS]OVENES DE NANLING 
ME VOY A LA CAPITAL 

De la montaña nos llega el vino recién fermentado; 

con pollos amarillos, gordos de tanto picotear mijo de 
otoño. 

Pido una buena presa y una buena copa de vino; 

de pronto, entre risas, las muchachas me tiran de la 
ropa. 

Después de beber, canto a voz en cuello con entusias­
mo; 

bailo compitiendo con las luces del sol que se oculta. 

He de partir, aunque viejo, a ocuparme de mil asuntos, 

• 
tomo el látigo, monto a caballo, listo para el viaje. 
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Recordando a la tonta esposa de Zhu Maichen, 

yo también dejo mi hogar y me voy a Chang'an. 

Dependo del cielo. Con explosiones de risa voy a la 
. puerta, 

1 

por ventura, ¿no somos gente buena, terreno baldío? 

• 
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ACOMPAÑAR AL AMIGO 

Verdes montafias tras la muralla del norte, 

un río cristalino al este de la ciudad. 

Aquí nos separamos. Una hoja mustia, solitaria, 

flotará mil leguas en el viento. 

Vaporosas nubes. Corazón de viajero. 

Puesta de sol. Separación de viejos amigos. 

Te alejas. Nos decimos adiós con la mano 

y triste relincha tu caballo. 
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DIECISIETE CANCIONES DE QIUPU 
PRIMERA CANCION DE QIUPU 

Es tan largo el río Qiupu como el otoño; 

su desolada penuria me entristece. 

La ansiedad del viajero no puede medirse, 

trepa por el este de la montaña Talou. 

Contemplo Chang'an, de frente, hacia el oeste; 

abajo fluyen en tumulto las aguas del río. 

Te pregunto, corriente incontenible, 

¿acaso, te olvidaste de mí? 

• 
Desde lejos arrojo a tu cauce mis lágrimas, 

¡llévalas, por piedad, hasta Yangzhou! 
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SEGUNDA CANCION DE QIUPU 

En Qiupu, de noche, los monos se sienten tristes; 

la montaña Amarilla empina su testa encanecida. 

El arroyo Qingxi no es como el río . Longshui, 

corriente que arrastra lamentos. 

Quiero llegar, pero no es posible; 

el corto viaje se me hace interminable. 

¿Cuándo vendrá el día del retorno? 

Lluvia de lágrimas baña la barca solitaria . 

• 
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TERCERA CANCION DE QIUPU 

Qiupu, hermosa abundancia de pavos, 

muy raros en cielos y tierra. 

El faisán, avergonzado frente al río, 

no se atreve a lucir su ropaje de plumas . 

• 
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CUARTA CANCION DE QIUPU 

Un anciano vino a Qiupu; 

algún día perdió sus energías. 

Los gritos de los monos aumentan sus canas, 

las largas y las cortas son cada vez menos . 

• 
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QUINTA CANCION DE QIUPU 

En Qiupu, numerosos monos blancos 

saltan entre los árboles, como nieve voladora. 

Un mono lleva a sus crías, de una rama prendidas; 

beben y juegan con la luna en el agua . 

• 
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SEXTA CANCION DE QIUPU 

El viajero que llega a Qiupu ha de estar triste , 

contempla con insistencia las flores de Qiupu. 

Montañas y ríos le recuerdan Shanxiang, 

vientos y sol semejan los de Changsha . 

• 
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SEPTIMA CANCION DE QIUPU 

Ebrio, monto el caballo del montañés, 

canto para los bueyes de Ninqi. 

En vano lamento las sólidas piedras blancas, 

mi negro capote de marta, lleno de lágrimas . 

• 
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OCTAVA CANCION DE QIUPU 

Se yerguen en Qiupu montañas innumerables, 

la cumbre Shuiqu es muy extraña. 

El cielo inclinado parece presionar sobre la roca 

y el agua baña las ramas coloridas . 

• 
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NOVENA CANCION DE QIUPU 

Jiangzu, enorme e imponente peña, 

cual pintura se perfila en el límpido cielo. 

Un poema tallado : diez mil años de recuerdos. 

El brocado de musgo da vida a los verdes caracteres . 

• 
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DECIMA CANCION DE QIUPU 

Numerosísimos bosques de shinan; 

incontables selvas ele nuzhen. 

Montañas sin cuento colmadas de garzas blancas, 

riachuelos sin número retumban con chillidos de mo­
nos. 

¡Cúidate! ¡No vayas nunca a Qiupu! 

¡El griterío de los simios puede romper tu corazón! 

• 
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UNDECIMA CANCION DE QIUPU 

Hasta los escollos no pueden llegar los pájaros; 

del escollo grande sobresale uno pequeüo. 

La corriente se precipita con el bote; 

las flores de la montaüa rozan con su perfume el rostro 

del viajero. 

• 
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DUODECIMA CANCION DE QIUPU 

Blanca seda, el agua 

une cielos , y tierra. 

Ansío, jinete sobre resplandeciente luna, 

cual un barco-taberna, 

recrearme contempl3:ndo las flores . 

• 
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DECIMA TERCERA CANCION DE QIUPU 

Ondas cristalinas, pálida luna. 

En su puro resplandor, vuela una garza blanca. 

Escucho a las muchachas que cosechan castañas de 
agua 

y vuelven inundando con su canto el camino y la no­
che. 

• 
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DECIMA CUARTA CANCION DE QIUPU -

El fuego de los hornos ilumina cielos y tierra, 

rojas centellas revientan entre el humo violeta. 

Los herreros enrojecen mi rostro en la noche de luna 
clara, 

sus canciones estremecen las frías aguas del río . 

• 
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DECIMA QUINTA CANCION DE QIUPU 

Nevado cabello de diez mil varas, 

largo como la tristeza. 

No descubre el brillante espejo 

de dónde vino esta blanca escarcha de otoño . 

• 
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DECIMA SEXTA CANCJON DE QIUPU 

El anciano campesino de Qiupu 

por pescar pasó la noche en el agua. 

Mujer e hijo abren el corral de faisanes blancos 

y reparan sus redes frente a frondosos bambúes. 
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DECIMA SEPTIMA CANCJON DE QIUPU 

La cuesta de durazneros está a un paso; 

se pueden escuchar algunas palabras. 

Me despido en silencio de los monjes de la montaña; 

inclino mi cabeza en honor de la nube blanca . 

• 
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VERANO EN LA COLINA 

La indolencia me impide agitar mi blanco abanico de 
plumas; 

torso desnudo, me acomodo bajo el espeso follaje. 

Cuelga mi túnica de una piedra sobre el abismo; 

desde los pinos, la amable brisa viene a refrescarme. 
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TONADA ANTIGUA - TREINTA Y OCHO 

Orquídea solitaria florece en el patio abandonado, 

a pesar de verse abrumada por hierbas malas. 

Juntas gozaron la tibia y gentil primavera, 

y el triste otoño ya les anuncia el final. 

Llegaron las primeras escarchas, 

flores y hojas comienzan a marchitarse. 

Si no sopla amable brisa, 

¿quién podrá, entonces, apreciar sus aromas? 

• 
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SALGO DE BAIDI 

Al partir por la mañana, Baidi entre nubes de colores. 

Mil leguas a Jiangling en una vuelta del sol. 

En las riberas no cesan los chillidos de los monos. 

Ligero, nuestro bote cruza diez mil montes escarpados . 

.. 
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DE NOCHE, DESDE EL MIRADOR ZHENGLU 

Baja mi barca hasta Güangling. 

La luna ilumina el mirador Zhenglu. 

Flores de montaña : mejillas coloreadas. 

Fuegos parpadeantes sobre el río, como luciérnagas . 

• 
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CONTEMPLO LA CASCADA DEL MONTE LU 

Entre nieblas violáceas, el sol alumbra el Incensario per­
fumado. 

Cuelga a lo lejos, sobre el río, la cascada. 

Se precipita con ímpetu mil pies hacia el abismo. 

¿No será el río de plata que desciende del noveno cielo? 

• 
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VOY A CONTEMPLAR EL HELADO MANANTIAL DE 
NANYANG 

Es lástima que descienda tan pronto la tarde, 

hasta el límpido y frío manatial que tanto amo. 

Los últimos rayos del sol reverberan en el agua que 
huye; 

mis mejores sentimientos pasean entre sus ondas. 

Entono una melodía, distraído, a la nublada luna; 

escucho el largo susurro del viento entre los pinos . 

• 
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SENTADO) SOLO) EN LA MONTAÑAJINGTING 

Una bandada de pájaros cruzó muy alto. 

Una nube solitaria pasó sin prisa. 

Nos miramos sin cansarnos 

yo y la solitaria montaña . 

.. 
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ENTRANDO A LA CLARA CORRIENTE 
BALADA ENTRE MONTAÑAS 

Rápida se desliza mi leve barca, 

me lleva al reino de florestas y nubes. 

De pie, sentado, entre peces y pájaros; 

el reflejo de )as montañas se balancea en el agua. 

El eco responde quedo entre las peñas, 

sobre las ondas la voz vibrante se apacigua. 

Nada hay de especial por disfrutar ahora, 

dejo los remos frente a los últimos rayos del ocaso . 

• 
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EN EL PAIS DE LU, EN LA PUERTA DEL ESTE) 
DURANTE EL CORTE DE LAS CAÑAS 

Al país de Lu llegaron los primeros fríos, 

en los islotes casi congelados se cortan las cañas. 

Dan giros las hoces como lunas en pleno vuelo, 

el agua salpica como collares de perlas. 

Esta planta es la más valiosa, 

¿por qué darle importancia a la barba de dragón? 

Tejida como estera, sobre un lecho de jade, 

en una noche clara, ¡qué placer reposar! 

La túnica de se~a puede frotarse muchas veces, 

sin el menor miedo de ensuciarse con el polvo. 
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EN]INGMEN, SOBRE UNA BARCA1 CONTEMPLO 
EL RIODE SHU 

Las aguas de primavera llegan a la Garganta de la Luna, 

contemplo desde la barca el panorama sin límites. 

En la corriente flotan flores de durazno, 

los colores recuerdan los del Río de Brocado. 

El río es de un verde intenso y luminoso, 

amplio, tan amplio como el mismo cielo. 

Aquí se detiene la escarpada montaña Ba, 

desfilan las nubes de la distante Chu. 

La nieve resalta una bandada de ocas salvajes en la are-
na, • 
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vuelan a las flores las oropéndolas del valle. 

Dimos la vuelta a los islotes perfumados, 

nos acogen los bosques frondosos de esmeralda. 

Las nubes del ocaso cruzan las orillas; 

izamos las velas, sobre el río surge la luna. 

Luces a lo lejos, se divisa Jiangling; 

pronto llegaremos a la ciudad y al palacio de Zhu . 

• 
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MELODIA DE LAS COSECHADORAS DE LOTO 

Junto al arroyo Ruoye, las campesinas cogen loto; 

desde lejos, entre flores, se escuchan sus risas. 

En la superficie del agua, el sol repite sus ropas 

la brisa difunde el perfume de sus mangas. 

¿Quiénes son esos jóvenes que pasean en la ribera? 

bajo los álamos observan sin ver nada. 

Sus corceles pisotean los pétalos caídos; 

. vacilantes, miran con atención antes de retirarse. 
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EL ARROYO DE GUSHU 

Amo el sosiego de estas aguas tranquilas, 

disfruto sin límites de sus encantos. 

Las agita mi remo y se alarman las tímidas gaviotas, 

mi pesada caña acecha algún pez incauto. 

Revientan las ondas; la luz del alba triunfa sobre las 
sombras, 

la montaña primaveral estampa sus colores en la húme­
da playa. 

¿Quién está lavando ropa sobre la arena? 

No reconozco odavía su rostro sonrosado. 
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IAMENTO EN LA ESCALINATA DE JADE 

Brilla blanco rocío sobre las gradas de jade; 

en la prolongada noche, empapa las medias de seda. 

Una. joven descorre la húmeda cortina transparente, 

fascinada ante la espléndida luna de otoño. 
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WANG ZHAQ/UN 
PRIMERA CANCION 

La luna del reino de Qin es la misma del reino de Han, 

la hermosa clama cambia la luz por sombras. 

Va más allá de la Puerta de Jade, 

cruza los límites del cielo, sin esperanza de volver. 

Aunque la luna de Han sale aún por el este, 

casada en el oeste, la joven jamás podrá regresar. 

En la montaña Yanzhi, frío y nieve en vez de flores; 

la bella, hoy macilenta, se dirige al extraño desierto. 

Cuando vivía, o pagó por un buen retrato; 

ahora , su tumba siernpre verde conmueve aún con esa 
triste historia. 
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WANG ZHAQ[UN 
SEGUNDA CANCION 

Zhaojun baña con sus lágrimas la montura enjoyada, 

sube al caballo, sollozante, húmedas las mejillas. 

Hoy, una muchacha de la corte Han; 

mañana, la concubina de un extranjero. 
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BALADAS DE ZIYE 
PRIMERA BALADA : PRIMA VERA 

A orillas del lago, recoge hojas de morera . 

la dama Luofu, del reino de Qin. 

Sus blancas manos brillan entre las verdes ramas, 

su vestido rojo bajo el radiante sol. 

¡Debo irme!, ¡mis gusanos de seda tienen hambre! 

Con tu carro de cinco caballos, ¡no tardes en llevarme a 
casa! 

• 
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SEGUJ\lDA BALADA DE ZIYE : VERANO 

Quinto mes. En el lago resplandeciente 

se yerguen las flores de loto . . 

La bella Xi Shi forma ramilletes, 

el río Ruoye rebosa de gente que acude a contemplarla. 

Retorna su barca, sin aguardar la luna, 

hacia el palacio del rey de Yue . 

• 
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TERCERA BALADA DE ZIYE : OTOÑO 

En Chang'an, bajo un trozo de luna, 

el ruido de mucha gente que golpea la ropa. 

El viento ele otoño no puede llevarse 

los sentimientos de la Puerta de Jade. 

¿Cuándo aplastaremos al enemigo? 

¿Cuándo volverá el amado de tierras lejanas? 

• 
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CUARTA BALADA DE ZIYE : INVIERNO 

El mensajero saldrá mañana para el frente. 

Toda la noche cose ella la ropa del soldado; 

sus blancas manos manejan la helada aguja 

y apenas pueden sostener las tijeras. 

Cortar y coser para mandar tan lejos. 

¡Ay! ¿Cuánto tardarás para llegar a Lintao? 

• 

56 



~Jf 
.+r 
1P[ 

z h é h é 

~ ~1. §t ( ~) it 7]<.' 
s h ~ O n g w ó n q i ü s h u i , 

~ ( ~) ~!:, n < !I > ~ jf- ( fJJf ) 
Ai e i h 6 n g q ú X Í a n • 

$- 1ti" ~ Jt. 1*, 
P a n h é n b n g q r z h ü , 

~ (ti) ~! ;(-: ~ 00 ( 11 ) 
D b n g y b n g b u e h é n g y u 6 n • 

1i A. ~j ( *' ) ~ ( *) ..'l. (.) 
1 i a r 6 n e l1i y ú n 1 i • 

$;. ~ ( ~1 · ) 1% lzl(:i't) ]¿_. 
y ü z ~ n g g é y u ~ n t i o n • 

;ffJ .$ JG ( ~) ~ 3l ( Ji ) 
' X i o n g s T w ú y T n j ¡ iJ n ., 

·t!E- ( ~ ) ~ ¡~ ( 7* ) µt ( J!l ) -~. 
e h o n g w O n g 1 i ó n g r e n g q ¡ ó n . 

57 



FLORES DE LOTO PARA REGALO 

Vadeo el -río por divertirme con las aguas del otoño; 

disfruto la frescura de lotos rosados. 

Sacudo las hojas, juego con el rocío; 

tiemblan las gotas y cambian de forma. 

Deseo obsequiar estas flores a una fina persona, 

tan lejana como el cielo colmado de nubes . 

Dulce anhelo de un encuentro imposible. 

¡La busco con.Jriste mirada en el vientecillo helado! 
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CANCIONES DE LAS MUCHACHAS DE YUE 
PRIMERA MEibDJA 

Las muchachas de Wu, en Changgan, 

de ojos y cejas como estrellas y luna. 

De escarcha sus finos pies, en las sandalias de madera; 

las medias cabeza de cuervo ya no se las ponen . 

• 
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SEGUNDA MELODIA 

Las muchachas de Wu, de piel muy blanca, 

cantan balanceándose en el bote. 

Con una sola mirada me ofrecen su corazón de prima­
vera; 

arrancan una flor y se ríen del viajero que pasa . 

• 

59 



Jt. 
Q s éi n 

Jf~ ~<•> ?R<!*> it<M!> -k, 
Ye xT c6i lión n~. 

~(~) ~ # 
Jilln k~ zhllo 

~ 
X i lJ o 

1.f 
Y 6 n g 

A 
r il 

X j Ü 

~ 
b u o 

e h ü 

60 

rg¡ o 

h u r • 

q Íl • 

*- ( *) o 

l ó i • 



TERCERA MELODIA 

En aguas del Ye, la muchacha recoge flores de loto; 

al ver a un joven, rema para atrás cantando. 

Ríe, se oculta entre las hojas 

y, fingiendo timidez, no aparece de nuevo . 

• 
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CUARTA MELODIA 

En Dongyang, la bella campesina , descalza sobre la pla­
ya. 

El, en su blanca barca, viene desde Guiqi. 

Se miran en suspenso. La luna se niega a sumergirse. 

Desolados, bien saben que no se verán más. 
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QUINTA MELODIA 

Las aguas del lago Jing semejan resplandor de luna; 

la joven del río Ye imita la blancura de la escarcha. 

Con su vestido nuevo, qué bien se mece sobre la onda. 

Luces · y sombras : doble y extraña fascinación. 
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CANCION DE CHANGGAN 

El cerquillo cubría mi frente; 

ante mi puerta jugaba cortando flores. 

Niño aún, jinete en caballo de bambú, 

rodeabas el brocal echándome ciruelas verdes. 

Vivíamos en Changgan, 

simpatizando sin malicia. 

A los catorce fui tu esposa: 

tímida, no des ibrí mis sentimientos. 

Cabeza gacha, miraba la oscura pared; 

63 



+ ~{~) ~ ~. 
Qion huon bu yT .h u t • 

;- Ji_ -M; JA. Ai' s h t w ti s h z h a n m é i , 

~ {fj) ~ 1:: (Jf!) ~ (JQ.) ik.. 
Yuon tóng chén yti hui. 

'*" ,fj- ~ ii 1t' 
Chóng cún blJo zhu xrn, 

~ (~) J:. !l ~ ~(§) 
Q shlJng wlJng f ü t ó i . 

;- g kl<il> .ft' 
s h t l i u j ü n y u a n X f D g , 

,fl ~ ~<le> $i #to 
Qú tóng yon yu d u T • 

Ji_ jJ ~ ff* <"6>' 
w ti y u ~ b u e b u , 

~ ,, (.) ~ J:. ~. 
Y u ó n s h e n g t ion shlJng ai. 

n < r, > 1lt i[(JI) ~t ii. (flj), 
Mén qióo cbf xfog j 1 , 

!!.. ~<•> 1" o 

y .T y T s h e o g l ~ . t ó i . 

~ $~ -1' ~~ a<jl}>, 
T ó i s b e n b u n é o g 8 6 o , 

13- itt <•> ~ ~<•> -f. 
L u b 

' 6 
q i o f 6 D g z 6 o • 

63 



aunque me llamaras mil veces, nunca te sonreí. 

A los quince, comencé a sentirme confiada, 

ansié que nos uniéramos como ceniza y polvo, 

Siempre dispuesta a abrazar la columna, 

¿no subí, acaso, a la terraza? 

A los dieciséis te fuiste muy lejos, 

tras los escollos de Qutang y Yanyu. 

En el quinto mes, cierran el paso 

y los monos se lamentan al cielo. 

Ante mi puerta, las huellas de tus pasos, 

ahora cubiertas por verde musgo. 

Musgo resistente, imposible de arrancar. 

Con el viento caen hojas del prematuro otoño. 
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Mes octavo. Llegan ligeras mariposas, 

por parejas vuelan en el jardín del oriente. 

Hieren con fuerza mi corazón, 

lastiman mi viejo rostro sonrosado. 

Tarde o temprano bajarás de Sanba, 

¡no dejes de avisarme con tiempo! 

Por verte no temo las distancias, 

iré a recibirte al desierto del Gran Viento. 
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TRES) CINCO) SIETE PALABRAS 

Límpida brisa de otoño. 

De otoño, espléndida luna. 

Caen las hojas. Se juntan, se dispersan. 

Aterido, el cuervo retorna a su rama. 

Añorarse sin pausa ni alivio. ¿Cuándo te veré otra vez? 

¡Ay! En el silencio de esta noche, ¡cómo me duele tu re­
cuerdo! 
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!AMENTO DE PRIMA VERA 

El caballo blanco de doradas riendas se dirige al este de 
Liaohai. 

La cortina de gasa y la colcha bordada se abandonan al 
viento de primavera. 

Indiscreta, baja la luna y atisba cÚriosa mi vela morteci-
na; 

caen flores en mi alcoba y burlonas sonríen ante mi le­
cho vacío. 

• 
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RESENTIMIENTO 

La hermosa cierra con fuerza su cortina de perlas, 

se acomoda en un rincón con las cejas fruncidas. 

Se le notan, tan sólo, huellas recientes de lágrimas. 

¿Quién fue el despiadado que le causó tanta aflicción? 

• 
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BEBO SOLO BAJO LA LUNA 

Con mi jarro de vino entre flores, 

sin amigos, bebo solo. 

Levanto la copa e invito a la luna 

y somos tres con mi sombra. 

La luna no sabe beber, 

mi sombra sólo acierta a seguirme. 

Pero pronto nos hacemos amigos 

y alegres disfrutamos la primavera . 
• 

Canto y la luna a mi ritmo se balancea; 

danzo y mi sombra tropieza y titubea. 

67 



M at ( u¡ ) fil ~ ~x. ( lt) 
' X i n g s h t t ó n g i a o h u a n • 

~ É ( ~) -3-- ~ 1ft. o 

z u r h b u g ~ f e n s iJ n. 

:11<. #i ( ~) ~ ( 1ftt) ·~ if ( ~) 
y es n g i é w ú q t n g y ó u. 

*ij 1.JJ ~ ~ ( ~) oc (.) 
X i o n g q T m i ~ o y ú n h iJ n • 

67 



Sobrios, compartimos nuestro gozo; 

ebrios, todo se esfuma de nuestra vista. 

¡Que nos encontremos en el río de nubes, 

para alegrarnos por siempre en las alturas! 
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SEGUNDA CANCION 

Si el vino no gustara al cielo, 

no brillaría en el cielo la Estrella del Vino. 

Si el vino no agradara a la tierra, 

ésta no nos regalara el Manantial de Vino. 

Puesto que en beber disfrutan cielo y tierra, 

¿por qué ha de ofender el amor al vino? 

He oído nombrar santo al vino claro 

y llamar sabio al vino turbio. 

Sabios y santos amaban el vino, 

¿por qué buscar, entonces, a los inmortales? 
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Con tres copas comprendo la Vía Suprema, 

con una jarra me integro al universo. 

El gozo que disfrutas en la embriaguez 

no lo compartas con quien no ha bebido . 

• 
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TERCERA CANCION 

Tercera luna, en la ciudad de Xianyang; 

caídas, mil flores dibujan fina alfombra. 

¿Cómo podría en primavera ensimismarme en mi pena? 

si sólo bastaría un buen sorbo de vino. · 

Pobreza o prosperidad, vida larga o corta , 

la fortuna se nos decide en el cielo. 

Una copa, una sola, iguala muerte y vida, 

¿cómo distinguir entre diez mil seres? 
• 

Ebrio, cielos y tierra se me ausentan; 

relajado, me acomodo en una sola almohada. 
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Me olvido, ¡por fin! , de mi propio cuerpo 

y disfruto, así, de la más intensa alegría. 
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CUARTA CANCION 

Innumerables miserias y penurias; 

trescientas copas de estimulante vino. 

Aunque el vino sea poco y mucha la pena, 

al escanciar licor la tristeza no te toca. 

Así se reconoce a los sabios del vino, 

cuanto más beben, tanto más se les abre el corazón. 

Unos rechazaron el grano refugiándose en el monte 
Shouyang; 

• 
como Yanhui que padeció hasta morir de hambre. 

Si en sus vidas no bebieron a gusto , 

¿de qué les ha servido, entonces, la inútil fama? 
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Saborear pinzas de cangrejo y dorado néctar, 

las pobres colinas se transforman en el monte Penglai. 

¡Vale más compartir un buen vino y embriagarse 

con la luna en el cielo, en la empinada terraza! 
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COMO HUESPED 

Buen vino de Lanling, perfumado de hierbas. 

La copa de jade brilla como el ámbar. 

Embriagado, el huésped 

no sabe dónde queda su pueblo . 

.. 
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COPA EN MANO, PREGUNTO A LA LUNA 

Al límpido cielo, ¿cuándo llegaste? 

te pregunto, levantando mi copa. 

No puedo trepar hasta tu espléndida lumbre, 

aunque fiel me acompañes para siempre. 

Brillante espejo que vuela sobre palacios de púrpura, 

tu luz resplandeciente disipa nubarrones. 

Surgiendo del mar te veo por la noche; 

con el alba te desvaneces entre nubes . 

• 
El blanco conejo prepara sin cesar sus medicinas; 

a Chang'E, solitaria, ¿quién le hará compañía? 
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Los hombres de hoy no contemplan la luna de antaño, 

la luna de ahora alumbró a los hombres del pasado. 

Antiguos y presentes pasan como las aguas del río 

y todos aprecian el resplandor de la misma luna. 

¿Qué más podría desear, mientras canto y bebo, 

sino verte repetida en el fondo de mi copa dorada? 

• 
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EN LA MONTAÑA TE OFREZCO DE BEBER 

¡Bebamos juntos! ¡Se abren las flores de la montaña! 

Una copa, otra copa y otra copa. 

Estoy ebrio y quiero dormir. Puedes irte. 

¡Vuelve mañana temprano con tu laúd, si quieres! 

• 
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¡VEN GA JliAS VINO/ 

¿No has visto las aguas del río Amarillo caer del cielo, 

correr sin descanso hacia el mar, para jamás volver? 

¿No has visto ante los brillantes espejos de los salones 

la gente encanecida lamentarse por la negra seda hecha 
nieve? 

Si amas la vida, disfrútala cuanto puedas, 

¡no abandones tu copa ociosa a la luz de la luna! 

• 
El cielo me dio talentos para ser aprovechados; 

derrocha mil piezas de oro. Pronto volverán. 
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¡Hierve el carnero!, ¡asa la res!; gozaremos alegres 

no menos de trescientas copas en cada encuentro. 

¡Maestro Cen! 

¡Letrado Danjiu! 

¡Traigan vino, no tarden más! 

Les dedico esta canción; 

presten oído por favor y escuchen: 

Campanas y tambores, comida deliciosa, ¿de qué nos 
valen? 

sólo pido vivir ebrio por siempre sin jamás despertar. 

Sabios y prudentes del pasado cayeron en olvido, 

sólo los grandes bebedores nos dejaron nombre indele­
ble. 

El príncipe de Chen festejó en la Sala del Deleite Tran­
quilo; 

toneles de diez mil monedas fluyeron para nuestro gozo. 
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¿Por qué el huésped me dice que falta dinero? 

¡Que traigan más vino! Mis amigos han ele llenar sus co­
pas. 

¡Mi moteada cabalgadura! 

¡Mis costosas pieles! 

¡Muchacho! ¡Llévatelas y cámbialas por buen vino! 

¡Bebiendo juntos, 

ahogaremos la tristeza de diez mil generaciones! 

• 
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FRENTE AL VINO 

Te aconsejo, caballero, ¡no rechaces el vino!; 

el viento de primavera nos visita sonriente. 

Ciruelos y durazneros, viejos amigos, 

se inclinan ante nosotros y nos ofrecen sus flores. 

Oropéndolas inquietas cantan en los árboles 

y, traviesa , la luna atisba nuestras copas 
doradas. 

Ayer, de sonrosadas mejillas; 

hoy, nos abr an las canas. 

Las zarzas invaden el Palacio de los Tigres de Piedra, 

los ciervos corretean en la Terraza de Gusu. 
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Fueron antiguas mansiones de emperadores y reyes, 

sus muros ya no guardan sino polvo amarillo. 

Entonces, caballero, ¿por qué no bebes? 

¿dónde están, dime, los héroes de antaño? 

• 
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EN EL PAIS DE LU, EN ZHONGDU, 
EN EL PABELLON DEL ESTE, 

COil1PUESTO DESPUES DE LA EBRIEDAD 

Ayer, en el Pabellón del Este, ebrio, 

con mi bonete, de seguro, al revés. 

¿Quién me ayudó a montar a caballo? 

Ni siquiera recuerdo haber bajado la escalera . 

• 
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INSCRITO EN LA ERNIITA 
DEL Jl!IAESTRO DEL TORRENTE DEL ESTE 

El sabio de Duling, hombre honesto y puro, 

en el Torrente del Este, se consagra a la adivinación por 
muchos años. 

Como Xie Tiao, habita cerca de la montaña azul; 

como Tao Qian, ante su ventana sauces de esmeralda. 

Vistosos pájaros reciben la primavera con sus cantos, 

bailan las flores con el vino frente al alero. 

¿Sabe el huésped recién llegado que será retenido hasta 
la ebriedad? 

En la bandeja sólo se sirven finos cristales de sal. 
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CANCION DE LA COPA DE]ADE 

Con violencia, el letrado destrozó su copa de jade, 

indignado por llegar a la vejez sin distinguirse. 

Tres vasos de vino, saco mi espada y bailo a la luna de 
otoño, 

canto en voz alta, incapaz de retener la lluvia de lágri­
mas. 

Una pareja ele aves fénix baja al barro purpúreo, 

me llega invitación para el banquete imperial. · .. 

Me levantan al noveno cielo, admiro diez 1-r:iil carruajes, 

bromeo con ft cionarios en el estrado rojo. 

Cara al cielo, cambió mi destino. Un caballo dragón vo­
lador, 

regalo imperial, con látigo de corales y jade blanco. 
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En el mundo nadie conoce a Dong Fangshuo, 

el ingenioso ermitafio de la puerta dorada es el inmortal 
exiliado. 

Xi Shi se ríe y después frunce las cejas, 

la fea imita en vano su gesto y se irrita. 

Ama el rey a la bella de cejas de mariposa nocturna. 

No soporto la vida cortesana. La envidia mata a los 
hombres. 

• 

78 



-l; ~ ( )!lit ) 
Gli féng 

.;t. -t- -JL 
q( shf jiu 

~ J:. .i{ ( JI ) .....,, 
1~ 

h u ó 
J.J ' 

X T hilng lión s h a n , 

l!. l!. y¿ ( Ji ) B}J !i o 

Tióo t ióo iiln m( ng xTng. 

-!- + .re. ~ z_, 
s u s h o u b o f ú r 6 n g , 

$. ffe a (.) ;k. ~-
X ü b u s h e l t.J i q T n g • 

_;t ~ ~ ¡- ( }ji ) *' Ní s h a n g y ~ g u O n g d t.J i 

· ~ <a> ~ * ( Jf. ) !(_ ~t o 
p i á o f ú s h é n g t i á n X r n g • 

lH!. ~ * ~(*) ~ (if) 
Ya o w6 deng yún tó i, 

-1;' 
jo¡ ~ _E ( l1li ) ~~ ~ir . 

G ó o y T w ~ i s h o q T n g • 

·f;t ( ~ ) ·f;t ( iSl ) Ej ( J!) i(. *' lluOng h u O n g y ii z h T q il • 

1t; ( !& ) ~ ( ~) ;t JJ:,P 
11\ ~-

J i iJ h 6 n g l r n g z r mr n g • 

79 







TONADA ANTIGUA 
DIECINUEVE 

Al subir por el oeste de_ la montaña Flor de Loto, 

lejos, muy lejos, divisé la Brillante Estrella. 

Sus blancas manos arrancaban flores, 

por peldaños aéreos transitaba el claro vacío. 

Los bordes de su lujoso vestido arrastran amplias cintas, 

se eleva, al caminar, hacia el cielo. 

Me invitó a subir a la Terraza de Nubes, 

para rendir homenaje a Wei Shuqing. 

Aturdido y embelesado fui con ella, 
• 

montando ganso salvaje entramos en tinieblas de púrpu­
ra. 
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Miré hacia abajo y vi el río Luoyang, 

tropas bárbaras avanzaban en interminables filas; 

corrientes de sangre manchaban la hierba de los prados, 

chacales y lobos portaban sombreros encintados de 
hombres. 

• 

79 



* (fij) J, }) 
GuOn shOn yu~ 

R}) }] t!: ~ JI' 
Mf n g y u ~ e h ü t i O n s h o n , 

~ (ir) "tf ~ ( ~) iÍij: fá] ( ruI ) 
e a n g m ó n g y ú n h o i j i a n • 

* ( ~) ~ ( mt) JL ( jf¡) 7i(f4) 
e h ó n g f e n g j i w tJ n 

Chur du yu m é n g u o n • 

~x. < ~ > -r é1 -i- .il, 
Hlln xi O bó deng dOo, 

~}] 
H ú kui qTng hOi 

$·~ (J'f) o 

w a n. 

Yóu lói zh6ng zhOn df, 

-1' Jl,(Jl) ;fif A. ~(JI) 
Bu i On y O u rén huón. 

~ $. "!l. Jil..(jl) ~' 
Shu ke wl!ng biiin se, 

.~ ~3 < i1 > J, * AJ! < mi > 
Sr guT duo kt1 yón. 

80 

;f.' 
1 i • 



JA LUNA DEL DESFIIADERO 

Sale la luna de la Montaña del Cielo, 

al inmenso mar de nubes de azul oscuro. 

Un viento persistente, de miles de leguas, 

se filtra por el paso de la Puerta de ] acle. 

El ejército de Han desciende a Baideng, 

el enemigo acecha en Qinghai. 

Por mucho tiempo éstas han sido guerras 

de las que no se ha visto volver a nadie . 

• 
Un vigía contempla la planicie desolada, 

su semblante ansioso refleja el deseo de volver. 
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Esa noche, en la elevada torre, 

no encontrarán término los suspiros . 

• 
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CAMINO AL EXILIO DE YELANG 
DEDICADO AL JUEZ XIN 

Antaño, en Chang'an, ebrios entre flores y sauces, 

con funcionarios y nobles compartía las copas de vino. 

Nuestro fiero talante superaba al de todos los valientes, 

no hubiéramos aceptado someternos ante nadie. 

Tenías, entonces, el rostro sonrosado, yo era muy joven; 

galopando en la calle Zhang, restallábamos nuestros lá­
tigos. 

Presentaba mis poemas en el Palacio del Unicornio , 

cantos y danzas alegraban los banquetes refinados . 
• 

¿Nuestra ilusión?: que así sería para siempre; 

¿cómo pensar en hierbas marchitas, viento amenazante? 
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De pronto , alarma en el paso Hangu , llegan caballos in­
vasores. 

En el palacio de Qin hoy se abren las flores de nuevo. 

Yo, triste desterrado, en las lejanías de Yelang; 

¿cuándo el gallo de oro de la amnistía cantará mi regre­
so? 

• 
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CANCION DE LA FRONTERA 

En la frontera, aprovechando el otoño, bajan invasores; 

los soldados del imperio dejan el país de Han. 

Comparte el general los tigres y el bambú, 

los guerreros se acuestan en las arenas del dragón. 

En la frontera, la luna sigue la sombra de los arcos, 

la escarcha extranjera mella el filo de las espadas. 

El paso de la Puerta de Jade queda todavía muy lejos; 

no es bueno, jóvenes señoras, lamentarse tanto . 

• 
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DE CACERIA 

El hombre de la frontera 

no abre jamás un libro. 

Sabe sólo cazar y presume de agilidad y destreza. 

En otoflo, en caballos robustos, recorre la pradera, 

persiguiendo, a galope, las fugitivas sombras. 

Su látigo de oro rompe la nieve con chasquidos de fue-
go; 

medio ebrio, cita a su halcón y lo lanza a las nubes. 

Su arco tenso como luna llena no se suelta jamás en el 
vacío. 

Silba la flecha. Caen dos grullas grises. 
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En el mar ele arena , quienes lo ven retroceden; 

ante su aire feroz, su intrépido ánimo, tiembla el desier­
to. 

El letrado no osaría compararse con este nómada: 

encaneció la testa tras cortinas cerradas; y todo ¿para 
qué? 

• 
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VISITA IN UTIL AL TAOISTA DEL MON TE DAITIAN 

Entre corrientes burbujeantes se escuchan ladridos , 

las flores del duraznero cargan denso rocío. 

En la espesura del bosque, fugaces ciervos; 

mediodía en el arroyo, no escucho el tañido de la cam­
pana. 

Cortinas de bambú silvestre dividen la niebla espesa, 

de la cumbre esmeralda cuelga una cascada. 

Nadie sabe adónde se fue el ermitaño. 

Apenado, ap ¡yo mi espalda contra el tronco de un 
pino. 
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EN EL JV!ONASTERIO DE LA CUMBRE 

Esta noche me quedo en el monasterio de Fengding. 

Tan empinado que se pueden tocar estrellas con las 
manos. 

Ni me atrevo a levantar la voz, -

no sea que importune a los inmortales . 

• 
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EN SH~ ESCUCHO TAJVER EL IAUD AL 1110NfE]UN 

El monje de Shu, abrazado a su verde seda, 

desciende de la cumbre oeste del monte Emei. 

Escucho, en cuanto pulsa las cuerdas, 

ráfagas que vibran entre pinos y quebradas , 

o el murmullo de las aguas que alivian el dolor. 

Piérdese el eco de sus notas en campanas de escarcha. 

No advierto el ocaso en las montañas azules, 

ni las nubes de otoño que se ocultan en la sombra . 
• 
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BUSCO LA EJ?jl1JTA DEL MONJE YONG 

Escarpadas cumbres azules besan el cielo. 

Indiferente, no te afectan los años. 

Aparto las nubes en busca del antiguo sendero 

y apoyado en un tronco escucho el murmurar de la 
fuente. 

En la tibieza de las flores reposan búfalos negros; 

en la altura de los pinos duermen grullas blancas. 

Mientras charlamos, se oculta el sol sobre el río; 

la helada niebla desciende cautelosa y solitaria . 
• 

87 



J, ~ iüJ < r", > z o 

S h a n z h o n g w e n d ó 

10) ( rJt, > ~ 1'1" ~ ,tiv ( tt ) ~ J_¡ ' 
w e n y ú h é y i q T b i h ª n , 

~ m ~ 
k.k° 

~ 1\.; m l*1 ( M> 
X i o o é T b u d ó X T n z i X i ó n • 

~t -1-1-
5.irL Jj<. if ~ -!-, 1~ 

T ó o h u ª 1 i ú s h u y o o T ó n q u , 

]1] ;íf J(_ ~ ~f. Á fal ( fDl ) o 

B i é y ~ u t i ª n d ¡ f e i T é n i ª n • 

88 



ENTRE MONTAÑAS, RESPONDO 

Me preguntas por qué vivo entre verdes montafias. 

Sosegado el corazón, sonrío sin responderte. 

Pétalos de durazno flotan en la corriente 

hacia cielos y tierras que no son de este mundo . 

.. 
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LA MORADA DEL VENERABLE XIE 

En la Montaña Azul se oculta el sol; 

en silencio, la morada solitaria del venerable Xie. 

Ningún ruido humano en el bosque de bambúes; 

en el estanque, .la luna se refleja en vano. 

Hierbas marchitas se acumulan en el patio desolado; 

musgo verde oscuro cubre el pozo derruido . . ,. 

Tan sólo el viento ocioso se entretiene 

encrespando,. de cuando en cuando, las aguas de la 
fuente. 

_.; ¡ 
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NO ENCUENTRO AL MONJE DE LA MONTAÑA 

El sendero de piedra entra en el valle bermejo, 

musgo tierno cubre la puerta de pino. 

Huellas de pájaros sobre las gradas desiertas, 

nadie visita la ermita de meditaciones. 

Por la ventana observo un plumero blanco, 

cuelga del muro, cubierto de polvo. 

Al verlo, se me escapan en vano los suspiros 

e, indeciso, no me atrevo a retirarme . 
• 

Como incienso, se levantan nubes de la montaña; 

cae del cielo lluvia de flores. 
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Bella resuena la música del vacío, 

se escucha más el chillido de los simios azules. 

Alejado por completo del mundo acostumbrado, 

¡indecible gozo me contagia el paisaje! 

• 

90 



7t f1- ..6:. ~ 
Yuón don qiü ge 

7t -JT _tt.' 
Yuón don qiü, 

~ ( ~ ) ;f¡f 1JJ ' 
Ai shén xian, 

-*JJ ik ( 1(( ) ~Yf ( §{ ) ) ll . 
Z h a o y i n y i n g e h u ti n z h qTngliú 

Mu huón song qiü zhT z i yon, 

- -t 7' *(*) '$ %] ~k. 
S o n s h í 1 i u f e n g e h ó n g z h o u X u 6 n 

* ~ ik, 
e h ó n g z h o u X u ó n , 

11l ( • ) ~ ir. ' 
Ni e X T n g h ó n g , 

~ # (~) ~ ( :1il ) Ji (~) -lf- !!.. $l (.: 
s h e n q r r e i l 6 n g ~ r 8 h e n g f e n g ' 

~ ~ Nt ~ ~ ( ~) ~ !!, 
Héng hé kua ha yu tion tong, 

Wo .zhT ~r yóu xTn wú q i ó n g • 

91 



CANCION PARA YUAN DANQIU 

Yuan Danqiu, 

¡fascinado por el arte de la inmortalidad! 

Al alba bebes las límpidas aguas del Ying, 

por la tarde vuelves a la niebla púrpura del monte 
Song. 

Entre las treinta y tres cumbres te paseas animoso, 

te diviertes 

persiguiendo arco iris y estrellas. 

Cabalgando un dragón volador, de orejas que soplan 
viento, 

franqueas los ríos, salvas los mares y tocas el cielo. 

Bien lo sé yo : ¡tu corazón vuela sin fronteras! 
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ESCRITO EN LA MORADA MONTAÑESA 
DE YUAN DANQIU 

¡Viejo amigo, encaramado sobre la Montaña del Este, 

cautivo en la belleza de abismos y de cumbres! 

Desde joven resides en florestas vacías, 

blanco ya el sol, aún no te incorporas. 

El viento de los pinos te purifica pecho y mangas, 

el estanque ele piedra te lava corazón y oídos. 

Te envidio, caballero, pues lejos del bullicio, 

tu cabeza reposa en la niebla esmeralda . 

• 
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ASCENSION A LA MONTAÑA EMEI 

El país de Shu abunda en montañas de inmortales, 

ninguna comparable con la Emei. 

Paseo en torno y emprendo . la ascención, 

¿cómo describir sus mágicos prodigios? 

El intenso azul parece abrir el cielo 

y matizar colores como en una pintura. 

Contemplo alegre las nubes purpurinas, 

¡poseo el arte de la bolsa de brocado! 

• 
Entre nubes vibra una flauta de jade, 

sobre la roca el tañido armonioso de una cítara. 
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Los íntimos deseos de mi vida se cumplen. 

Feliz, sonrío. 

Luces y humo, mi propio rostro, 

la carga de este mundo de polvo se disipa. 

Si encontrare un inmortal montado en su gacela, 

asidos de la mano volaríamos al sol. 

• 

93 



'*{~)~ J..i -/'\ -t 
y 6 u t o i s h o n l i t) s h ~ u 

V!1 }] J: ~ ~' 
Si yue shong to shan, 

~ -t 1!r i! -Jt CM>. 
Shl píng yu doo kai. 

Liu lóng g u o w o n h e , 

)fa] ( $1) ~ F.it. e MI > 1" ( ~ ) ~(~) o 

J i o n g ií s u y í n g h u ¡ . 

1!i L~ > it ( ~) #e ( ii ) ~ Jt(~) ' 
M c'l r o o b i r e n g , 

T < nt > 4- ~»i ( m¡) * "tt o 

y ú T n m c'l n q T n g t ó i . 

~ ( 1ft ) ~/,L ¡"vf¡ ( 11> ~ ( t:& ) ~' 
F e 1 i ú 8 c'l j u é y o n , 

1]<. ,t t~ p ( ~) ~-
s h u j r s o n g s h é n g jj i . 

94 



SUBO AL JMONTE TA! 
UNO 

·Subo el cuarto mes al monte Tai, 

la vía imperial avanza entre peñascos. 

Seis dragones sobrevuelan diez mil torrentes, 

abismales precipicios los persiguen serpenteando. 

En las huellas de caballos que rodeaban las cimas 
azuladas , 

sólo crece ahora el musgo verde jade. 

Olas navegantes lavan las crestas afiladas, 

estremece la violencia de las aguas retumbando entre 
pinos. 
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Se descubre por el norte un pico vertical como muralla, 

se inclinan precipicios desmoronándose hacia el orien­
te. 

Una caverna clausurada: por umbral de rocas, 

en el fondo nacen nubes y truenos. 

Al ver desde la altura los montes Peng e Ying, 

semejan a lo lejos terrazas de oro y plata. 

En la puerta del cielo un largo silbido, 

diez mil leguas de impetuoso viento puro se congregan. 

Cuatro o cinco muchachas de jade 

descienden del noveno cielo en torbellino. 

Labios sonrientes, me guían con níveas manos, 

y me ofrecen una copa de nubes flotantes. 
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Inclino la cabeza, hago rev:erencias, 

avergonzado por no ser un inmortal. 

El universo, aunque pequefio, es tan variado, 

¿cómo podría renunciar a este mundo? 

.. 
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SUBO AL 1110NTE TA! 
DOS 

Brillante amanecer, monto mi ciervo blanco, 

sin detenerme subo a la montaña de la puerta celeste. 

Al borde del abismo encuentro a un hombre de plumas, 

pupilas cuadradas, rostro bondadoso. 

Lleva una red en la mano y quiere hablarme, 

se oculta tras la puerta de nubes azules. 

Me deja atrás, pájaro de huellas escritas, 

flotando en el aire desciende entre rocas. 

Su palabra viene de una antigua sabiduría, 

la leo al reconocerla con esfuerzo. 
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Lamento, con tres intensos suspiros, 

que el maestro no regrese a la montaí1a. 
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SUBO AL Jl10NTE TA! 
TRES 

Antes del alba, subo a la roca Contemplación del Sol; 

levanto la mano y abro el pórtico de nubes. 

Vuela mi espíritu hacia las cuatro direcciones, 

como si a borbotones brotara del cielo y de la tierra. 

Se aproxima por occidente el río Amarillo, 

con gracia se desliza entre lejanas montañas. 

Asomado al precipicio observo los ocho polos, 

contemplo los límites del inmenso espacio celeste. 

Por azar enctl.entro a un joven inmortal, 

abundante cabellera, dos trenzas de nubes. 
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Se ríe de mí, tarde aprendo el arte de los inmortales; 

¡cuánto tiempo perdido! Mi rostro luce marchito. 

Titubeo. Desaparece. 

En la inmensidad infinita, ¿cómo seguirlo? 

• 

96 



-Jt. V1:1 
Q i s i 

* 1} ( jf) - -t a, 
Q í n g q r s o n q i o n r i , 

~ -t ~ en> i! ~ ( ~) o 

L i e s u X i ~ d o o n g • 

114- iifi ( riJij ) ~ Jíjf 1-1-' 
y í n s o n g y 6 u s u 6 d é , 

A. ( 1t) ,ltf' ]!. ( Wi) ~ 1fj o 

z h o n g s h é n w e i w 6 X í n g • 

-¡;; ( ~) -f t 1-t * ( g¿ ) ~ ( JI. ) 
y ú n X r n g X i n e h ó n g f e n g , 

jfit (.) ~ ~ J(. 1... 
s o u o y 11 y r s h e n g • .. A J:. a ~J\l. ( • ) , 

P o n y ó s h o n g r i g u o n , 

1k ~(ti) Jt ( fl) $ (JI[) ~. 
F ú 1 ó n k u í d o n g mr n g • 

ift ~ #1 ( j}J ) l& ( ll ) i.4 , 
H o i s e d o n g y u o n s h O A , 

~ ~-!\ (.) ~ ~ i1) ( PJi) . 
T i a n j í y i X i ü n mr n g • 

97 



SUBO AL A10NTE TA! 
CUATRO 

Purificado de mis tres mil jornadas, 

he rasgado sedas y copiado el Daojing. 

Recité sus versos, me penetró su espíritu, 

los dioses ahora me protegen. 

Desfilan nubes, me entrego al gran viento 

y me transporta como si tuviera alas. 

Trepo la roca Contemplación del Sol, 

al borde del precipicio vislumbro el mar del este. 

Con los colores del mar se animan las lejanas montañas, 

el gallo celestial es el primero en elevar su canto. 
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Surge el reflejo de la terraza plateada, 

una enorme ballena ondula entre la espuma. 

¿Cómo obtener el elíxir de los inmortales 

y elevarme muy alto hasta las islas Peng e Ying? 

• 
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SUBO AL Jl10NTE TA! 
CINCO 

La roca Contemplación del Sol se inclina hacia el nores­
te , 

precipicios dobles se abren entre las peñas. 

Mares de agua caen ante mis ojos , 

el resplandor del cielo es un vacío lejano. 

Mil cumbres luchan por surgir en la altura, 

diez mil barrancos cortan y saltan el hielo. 

A lo lejos, un inmortal cabalga una grulla, 

no se pueden seguir sus huellas entre las nubes . 

• 
Sobre pinos eternos , entra en el infinito; 

contemplo la inmensidad sin descubrir nada. 
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Flores de monta11a en un mundo diferente; 

en el quinto mes la nieve cubre de blanco. 

Pienso que encontré, por fin, a Anqi 

que en secreto elabora el elíxir de jade . 

• 
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SUBO AL MONTE TA! 
SEIS 

Bebo por la maüana en el Estanque de la Madre celes­
te, 

por la tarde . llamo a la Puerta del Cielo. 

Solo, abrazado a mi laúd de seda verde, 

me paseo, de noche, por la montaüa azul. 

La luna es clara, blanco el rocío; 

en la apacible noche, el viento enmudece entre los pi­
nos. 

Los inmortales se pasean entre cumbres de esmeralda, 
• 

por doquier se escuchan canciones y flautas. 

En la quietud disfruto del claro de luna, 

los matices del verde se mezclan entre sí. 
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Percibo un fénix a punto de danzar, 

su túnica vaporosa con diseños de tigre y dragón. 

Toco el cielo, tomo la estrella Baogua; 

fascinado, no pienso regresar jamás. 

Alzo la mano y juego con el Río Celeste; 

por descuido, me engancho en la Tejedora. 

Con el alba desaparece todo de mi vista, 

desfilan solitarias las nubes de cinco colores . 

• 
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EN LA TERRAZA DE NUBES) 
SOBRE LA 1l10NI'ALVA SAGRADA DEI OESTE, 
CANCION DE DESPEDIDA A YUAN DAN]IU 

¡Qué majestuosa la montaña sagrada del oeste! 

El río Amarillo, como un hilo de seda, fluye junto al 
cielo, 

en diez mil leguas acaricia montañas, las atropella, 

se arremolina en enormes olas, retumba en el país de 
Qin. 

De su luz gloriosa y soplo benéfico brotan los cinco co­
lores; 

límpido, cada mil años da nacimiento a los santos. · 

Ruge el espírit 1 del río, parte en dos las montañas, 

se levantan olas gigantes precipitándose al Mar del Este. 

Los tres picos retroceden, a punto de desmoronarse, 
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paredes de esmeralda, valles de cinabrio, se abre la pal­
ma de la mano. 

El Emperador blanco , espíritu de oro, circula soplo pri­
mordial, 

flores de loto como rocas, explanada de nubes. 

Sobre terraza flotante un sendero se interna en las tinie­
blas, 

en el centro, el inmortal Yuan Danqiu. 

Estrella pura e Hija de jade asperjan y barren, 

el Hada del Cáñamo con leves uñas le rasca la espalda. 

La Madre celeste guarda la puerta de cielos y tierra, 

Yuan Danqiu habla, conversa con el cielo. 

Atraviesa los nieve cielos con ánimo resplandeciente, 

se dirige a Penglai en el este, hacia el poniente regresa. 

¡Comparte néctar de jade con tu viejo amigo, 

cabalgando dos dragones volaremos juntos al cielo! 
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SENTIMIENTOS DE OTOivo 

Nos hemos separado hace muy pocos días 

y ante la puerta ya crecen girasoles silvestres. 

En la espesura, cigarras congeladas chillan estridentes, 

noche y día sin descanso, proclamando sus tragedias. 

El rocío apaga la luz de las luciérnagas; 

la escarcha marchita las enredaderas. 

Las mangas de seda roja secan mis lágrimas en vano, 

¡ni con el paso del tiempo dejaré de llorar! 

.. 
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AÑORANZA EN LA NOCHE SERENA 

Ante mi lecho un charco de luz. 

¿La escarcha cubre la tierra? 

Levanto los ojos y contemplo la luna. 

Bajo la cabeza y pienso en mi hogar. 

.. 
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ESCUCHO LA FLAUTA 
UNA NOCHE DE PRfJl1A VERA EN LUOYANG 

Con flauta de jade, alguien difunde una leve melodía. 

El viento la esparce. Cubre Luoyang. 

Esta noche, entre las notas, escucho arrancar los sauces. 

¿Quién no se levanta al sentimiento de su pueblo natal? 

• 
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A MIS DOS HIJOS 
EN EL ESTE DEL PAIS DE LU 

En el reino de Wu las moreras han reverdecido, 

los gusanos de seda duermen su tercer sueño. 

Mi familia vive en el este del país de Lu. 

¿Quién cultiva nuestra tierra del Monte de la Tortuga? 

Es ya muy tarde para las labores de primavera, 

mis viajes por el río son siempre imprevistos. 

Con el viento del sur mi corazón regresa, 

vuela y se posa ante el Pabellón del Vino . 

• 
Muy cerca, en el este, se yergue un hermoso duraznero, 

sus ramas acarician la neblina azul. 
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Y o mismo lo planté 

antes de mi partida, hace tres ail.os. 

Ha de estar más alto que la torre, 

tanto tiempo hace que no regreso. 

He aquí a mi hijita Pingyang 

recogiendo flores junto al duraznero. 

Las recoges y no puedes verme, 

como de una fuente fluyen tus lágrimas. 

Boqin, mi amado pequeño, 

aunque más joven, tan alto como tu hermana. 

Los veo caminar bajo el árbol, 

y no hay quien los acaricie con ternura. 
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Cuando pienso en ello mi corazón gime, 

la tristeza devora mis entrañas. 

Mis nostalgias escribo en este trozo de seda 

y las entrego a la corriente del río Wen . 

• 
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ANCLO DE NOCHE AL PIE DEL HUANGSHAN Y ESCUCHO 
A YIN EL DECIMOCUARTO ENTONANDO 

CANCIONES DE \-\/U 

Anoche, ¿quién entonaba viejas canciones de Wu? 

el viento atravesó diez mil valles retumbando en las flo­
restas vacías. 

Aterrorizados, los dragones no osaban acostarse en el 
agua; 

estruendoso el eco de los chillidos de los monos en la 
selva. 

Pasé la noche junto al monte Huang, en el rfo esmeral­
da, bajo la luna; 

escuché este canto y dejé mi laúd bajo los pinos. 

Esta mañana tal como pensé, un ermitaño a orillas del 
río. 

Le llevo vino y un plato de castañas escarchadas. 

Medio ebrio, entona melodías del río y el mar. 

La tristeza del viajero se esfuma en el fondo de la copa. 
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AL PIE DE LA CIUDAD DE SHAQIU, 
ENVIADO A DU FU 

¿En qué asuntos estoy metido? 

Me dedico al ocio en Shaqiu. 

Los árboles antiguos , junto a las murallas, 

día y noche repiten los susurros de otoño. 

El vino de Lu ya no me embriaga, 

las canciones de Qi resuenan en vano. 

Pienso en ti como el río Wen 

que desciende llevando al viajero hacia el sur. 

• 
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ANCLO DE NOCHE EN NIUZHU 

Por el oeste del río, anclo de noche en Niuzhu, 

límpido el cielo, sin una nube. 

Desde mi barca contemplo la luna de otoño 

y recuerdo en vano al general Xie. 

Quisiera entonar mis versos en voz alta; 

el gentil amigo no me puede escuchar. 

Al alba echaré mis velas al viento; 

las hojas del arce caerán una a una . 

• 
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EL NOVENO DIA 
BEBO EN EL MONTE DEL DRAGON 

El noveno día, bebo en el Monte del Dragón; 

las flores amarillas se burlan del exiliado. 

Ebrio, miro al viento que se lleva mi gorro; 

me quedo bailando con la luna. 
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RECORDANDO QIUPU, LAS CANCIONES DE ANTAJV01 

EN EL LAGO DE LAS FLORES DE DURAZNO, 
HOY CAJ11INO DEL EXILIO DE YELANG 

El Lago de las Flores de Durazno desborda con las 
aguas de primavera, 

los roquedales blancos ora surgen, ora se sumergen. 

De las ramas, las lianas se balancean, 

ante la media luna prendida en el azul. 

Por los senderos por mí tan conocidos, 

¿cuántos putl.os de helechos han brotado? 

En tres años, cuando vuelva de Yelang, 

allá iré a forjarme huesos de oro. 
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RECORDANDO AL SUBSECRETARIO CU! ZONGZHI Y 
NUESTRO VIAJE A NANYANG. ME DEJO SU ANTIGUO 

LAUD) HOY YO LO ACARICIO 1~ PENSANDO EN EL 
PASADO) SE .ME ESCAPAN LAS LAGRIMAS 

Hace ya tiempo, en la ciudad de Nanyang, 

de sólo helechos nos sustentamos en el monte solitario. 

En compañía de Cui Zongzhi, recuerdo muy bien, 

sobre el torrente de agua clara jugaba la luna. 

Muchas veces visitamos el lago de los crisantemos, 

bebiendo sin pausa hasta saciar la sed . 

• 
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Flotábamos sumergidos entre flores doradas 

y exhaustos caíamos sin dejar de cantar. 

Un día el árbol de jade sucumbió abatido, 

¡Oh, cuán inasibles muerte y vida! 

Me dejó en recuerdo su laúd antiguo; 

el laúd quedó conmigo, él ya no está. 

¿Quién tocará la tonada "Libre en la espaciosa tumba"? 

Lloro sobre sus huesos .sepultados en el monte Mang. 

La puerta de las Fuentes Amarillas jamás se ilumina: 

retornó para sie~pre a esa cueva de zorros y liebres. 
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SUBO A LA TERRAZA FENGHUANG 

Sobre la terraza Fenghuang vuela una pareja de aves fé­
nix. 

Vanse las aves. Vacía la terraza, fluye el río solitario. 

En el palacio de Wu, hierbas florecidas cubren el sen­
dero abandonado. 

Túnicas vistosas yacen ocultas en sepulcros antiguos. 

Bajo cielo deslumbrante, tres cumbres medio escondi­
das. 

El islote de las Garzas Blancas divide las aguas en dos. 

Se juntan nubes flotantes y el sol se podría ocultar. 

. . 

No se contempla Chang'an. ¡Qué tristeza! 
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EN EL PAIS DE YUE, 
VISITO LOS LUGARES ANTIGUOS 

Gou Jian, rey de Yue, regresó tras aniquilar a Wu; 

sus guerreros lucían ropajes de brocado. 

Las damas de su corte, como flores de palacio en pri­
mavera. 

Hoy sólo se ven, volando, algunas perdices furtivas . 

• 
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BALADA DEL 1V!ERCADER VIAJERO 

El viajero de los mares cabalga los vientos del cielo, 

aparejó su barca para larga travesía. 

Como gaviota oculta entre las nubes, 

apenas parte no deja ni el menor rastro . 

• 
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SOBRE LA TERRAZA DE GUSl~ 
VISITANDO LOS LUGARES ANTIGUOS 

En el jardín antiguo de la terraza derruida, álamos y 
sauces reviven; 

las cosechadoras de castañas de agua cantan a la prima­
vera infinita. 

Hoy, bajo la luna, sólo el río del oeste; 

ayer, deslumbraba a las damas en el palacio del rey de 
Wu. 

• 
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LOS CARRUAJES LEVAf\TTAN POLVO 

Cómo levantan polvo los carruajes, 

sumergiendo a mediodía los caminos en sombra. 

Con túnicas de oro van los eunucos 

a sus palacetes que tocan las nubes. 

Pasa un criador de gallos de pelea, 

deslumbrantes su sombrero, su vestido y carroza. 

Resopla aires de desprecio, pulveriza el arco iris 

y aterrados, los caminantes se apartan . 

• 
Nadie · en este mundo se lava las orejas. 

¿Quién distingue entre Yao el sabio y Qi el bandido? 
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ENTRE LAS HIERBAS SILVESTRES 
DESCUBRO UNA BOLA DE DIENTE DE LEON 

Ebrio, rumbo a casa, a través del campo, 

avanzo cantando entre maleza. 

¿Será posible? Con las hierbas verdes, 

otro anciano de cabeza blanca. 

Lo miro frente a frente cual un espejo; 

tiene como yo las sienes plateadas. 

Humilde planta, ¿te burlas de mí? 

¡Pero, mira! El viento del este ¡ya te contagió mi tristeza! 

• 
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IMITAR A LOS ANTIGUOS 

Viviente, un viajero de paso. 

Muerto, está de regreso. 

Cielos y tierra son una posada. 

Todos se apenan. Diez mil años de polvo. 

En vano sobre la luna, la liebre tritura su droga, 

el árbol Fusang es ya un haz de leña. 

Huesos blancos, silencio, no más palabras; 

los pinos siempre verdes, ¿cómo saber si es primavera? .. 
Ayer, mañana, suspiros sin término. 

Efímera es la gloria, ¿para qué dedicarle la vida? 
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BALADA DE XIANGYANG 

. Las cumbres de la montaña contemplan el río Han, 

de aguas azules y arena semejante a nieve. 

En la cima, la antigua Estela de las Lágrimas, 

hace mucho abandonada y cubierta de musgo. 
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ZHUANG ZHOU 

Cuando Zhuang Zhou sueña que es una mariposa, 

la mariposa se transforma en Zhuang Zhou. 

Un solo cuerpo entra en mutación 

como los diez mil seres inestables. 

Se sabe así que las olas de Penglai 

se convierten en corriente clara y poco profunda. 

Junto a la Puerta Azul, el hombre que planta melones 

fue antes duque de Dongling . 

• 

Con la riqueza y el honor sucede igual; 

tanta agitación y sacrificio, ¿para qué, en definitiva? 
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¡QUE DIFICIL CAMINO/ 

En mi copa de oro, el vino puro no tiene precio. 

En la fuente de jade, los manjares valen una fortuna. 

Dejo mi copa. Arrojo los palillos. ¡No puedo comer! 

Empuño mi espada. Miro a todas partes , indeciso. 

¿Cruzar el río Amarillo, de aguas congeladas? 

¿Trepar el monte Taihang, cubierto de nieve? 

En mi desconcierto, voy a pescar al torrente cristalino; 

regreso a mi barca, de pronto, soñando encontrarme 
con el sol. 

• 
¡Qué difícil camino! 

¡Qué difícil camino! 
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Innumerables encrucijadas . 

¿Dónde me encuentro ahora? 

El viento imperturbable rompe las olas. 

Pronto será el día en que desplegando velas de nubes, 

ingresaré, feliz del todo, en el intenso azul del mar. 

• 
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NOTAS 

p O EMA-LÍNEA 

1 - 3 Conversar es aquí en chino qing tan y se re­
fiere a las fábulas que estuvieron en boga en 
los siglos III y IV entre los llamados neo­
taoístas. Se trataba de cuentos de estilo oral, 
de los que se sacaba una lección moral. 

1 - 5 La montaña vacía es un símbolo taoísta de 
desasimiento de los bienes materiales. 

1 - 6 La amistad con cielos y tierra, así como la 
amistad de los amigos, es el ideal de armonía 
del universo. 

2 - T Jinling es uno de los nombres de Nankín o 
M:anjing. 

2 - 2 Wu es la región situada al sur del río Yangzi, 
reino antiguo del período de los Tres Reinos 
(220 a 265) 

3 - T Du Fu (712-770), gran poeta realista; se cono­
cen más de mil cuatrocientos poemas suyos. 
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Fue gran amigo de Li Bai desde que se en­
contraron en Luoyang, la Capital del Este , en 
el año 744. Este poema sería respuesta a la 
pregunta que, de acuerdo con la leyenda, di­
rigiera Du Fu a Li Bai cuando lo vio en esta­
do de decaimiento melancólico. ¿Qué te suce­
de?, le preguntó, ¿Estás de nuevo enfermo de 
poesía? 

3 - 1 Fanke queda cerca de Xi'an, capital de la di­
nastía Tang. 

3 - 2 Sombrero de paja o de bambú . La palabra 
china li indica que este sombrero es de ala 
ancha, terminado como en corona cónica. 

4 - T No se sabe del viejo Ji sino lo que nos dice el 
poema. Xuancheng está en la provincia de 
Anhui. 

4 - 1 Fuentes Amarillas es el otro mundo. 

4 - 2 Lao Chun, Vieja Primavera, es el nombre del 
vino del viejo Ji. En tiempos de la dinastía 
Tang se utilizó mucho este nombre para los 
vinos. Suena como un típica marca de vinos 
Tang. 

4 - 3 Terraza Nocturna es, también, el más allá. El 
final de este verso tiene dos versiones; no se 
asoma el sol es la otra. 
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5 - T Meng Haoran (689 - 740), notable poeta pai­
sajista, amigo y modelo de Li Bai. 

6 - T Shu es Sichuan, en el centro del país, la pro­
vincia agrícola más fértil. Sichuan significa 
cuatro ríos. 

6 - 5 Qin es la actual provincia de Shaanxi. 

6 - 6 Aguas de primavera son los ríos Bi y Tuo. La 
ciudad es Chengdu, capital de la provincia de 
Sichuan. 

6 - 8 En Sichuan vivía Yan Junping, famoso adivi­
no. 

7 - T Shaoyang, llamado también Shao Yunqing, de 
la dinastía Tang, cayó varias veces en desgra­
cia ante las autoridades, pero siempre trató 
de recuperarse. 

7 - 7 El Wei es uno de los ríos de Chang'an. 

7 - 8 En tiempos del rey Wen de Zhou, un anciano 
lla,¡nado Jiang Shang, ya cerca de los ochenta, 
pescando en el río se encontró con el rey que 
iba de cacería y fue llevado a la corte como 
estratega imperial. 

8 - T He Jicheng, nombre de escritor, o He 
Zhizhang, fue consejero personal del príncipe 
heredero y director de la Oficina de Ritos, 
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uno de los ocho imnortales del vino. Falleció 
a los 86 años, como monje del monte Siming. 
Su apodo, hao, de el loco de Siming procede 
de este hecho. La locura a la que se alude 
aquí se refiere a su actitud de menosprecio 
por los bienes materiales, actitud tan estimada 
por los taoístas. Antes de retirarse como mon­
je, visitó su pueblo y escribió los conocidos 
versos: 

Dejé nii casa de niiio; anciarw regreso. 
Mi acento ... el mismo de este pueblo; 
muchas canas he perdido; 
Me miran los mu.chachos y rw me conocen. 
Sonrientes, preguntan, ¿·de dónde vienes, foraste­
ro? 
(Ver: La pagoda blanca, página 13). 

8 - 1 Siming, en la provincia de Zhejiang, es la 
montaña en la que quedaba la ermita que 
acogió a He. 

8 - 4 El sobrenombre Inmortal Desterrado, creado 
por su gran amigo He Jicheng, significa para 
el taoísmo que Li Bai fue en verdad un espíri­
tu inmortal y que, por alguna falta, fue con­
denado a la forma humana hasta purgar su 
culpa. 

8 - 7 La tortuga de oro, además de ser un objeto 
precioso, era la insignia del cargo de He 
Jicheng. 
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8 - 8 El original dice: lágrimas huniedecen niis 
mangas. 

8-11, 12 He Jizheng soñó que paseaba en el Palacio 
del Emperador Celestial y durmió varios días 
seguidos. Inspirado, invitó a un taoísta a su 
pueblo, compró tierras, construyó un estan­
que y en él arrojó animales acuáticos para 
salvarles la vida. 

9 - 1 Ermitaiio del loto verde, Qinglian jushi, es un 
hao o sobrenombre, que Li Bai se dio a sí 
mismo. Qinglian es un cantón del distrito de 
Jiangyou, provincia de Sichuan, en donde el 
poeta vivió en su infancia. 

- El sobrenombre de Inmortal Desterrado le 
fue dado por su amigo He Jicheng. 

9 - 4 Buda es todo el que logra la iluminación. 
Aquí se cita al buda Jin Su, cuyo nombre sig­
nifica Cereal de Oro. 

10 - T Ver la nota 5 - T. 

1 O - 1 La orre de la Grulla Amarilla estaba en la ac­
tual provincia de Hubei, en la Montaña de la 
Serpiente, cerca de la ciudad de Wuchang. 
Cuenta la leyenda que los ocho inmortales se 
propusieron un viaje para admirar las maravi­
llas del mar y cada uno manifestó su poder 
con un medio de locomoción diferente; una 
caña, una espada , un abanico. Zi'an, uno de 
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los ocho, pasó por esta torre cabalgando so­
bre una grulla amarilla. 

10 - 2 Yanzhou, ciudad de la provincia de jiangsu, 
llamada también Guangling. 

10 - 4 Chanjiang, Río Largo en chino, es el actual 
nombre oficial del río Yangzi. (Ver el mapa). 

11 - T Wang Lun, comerciante de Qiupu, amigo de 
Li Bai, elaboraba vino y se lo ofrecía al poeta. 

11 - 3 Este lago, Taohua Tan, se encuentra en la 
provincia de Anhui. 

11 - 4 En el primer verso, Li Bai se nombra en terce­
ra persona; aquí, en el cuarto verso, va en 
primera cuando escribe al despedirme. Es fre­
cuente este cambio de persona gramatical en 
el mismo poema. 

12 - T El monte Zhongnan, al sur de Chang 'an 
(Xi'an), en la provincia de Shaanxi. 

12 - 11 El viento entre los pinos es una famosa melo­
día para laúd, tal vez del poeta Xi Kang de la 
dinastía Han. 

13 - T El poeta Xietiao ( 464 - 499) mandó construir 
este pabellón cuando fue gobernador de 
Xuanzhou, en la provincia de Anhui. El tío de 
Li Bai, Li Yun, fue revisor de textos en la bi­
blioteca imperial. 
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13 - 1 

13 - 3 

13 - 5 

Los dos primeros versos tienen once caracte­
res, a manera de introducción; todos los otros 
son de siete. 

Las ocas emigran en otoño, alusión a la parti­
da. 

Penglai, además de una isla sagrada para los 
taoístas y morada de los inmortales, es el lu­
gar donde se instaló la biblioteca imperial en 
la dinastía Han. Jianan es el penúltimo perío­
do de esta dinastía (196 - 220) cuando vivie­
ron notables poetas: Cao Cao, Cao Pi, Cao 
Zhi, entre otros. 

13 - 12 Los cabellos al viento, sin bonetes ni distinti:­
vos oficiales, en el puro estilo taoísta, libre de 
compromisos, para ingresar en el paraíso del 
Tao. 

14 - T El lago Dongting en la actual provincia de 
Hunan. 

15 - Jiangxia es ahora Yunmeng, en la provincia 
de Hubei, y de Song Zheti sólo se sabe que .. 
era un amigo de Li Bai. El río Chu en la pro-
vincia de Hubei. 

16 - T Jia Chi (718 - 772), célebre poeta, amigo de Li 
Bai en Chang'an y, por el momento, en el 
exilio de Yueyang. 
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16 - 3 El lago Dongting está en la provincia de 
Hunan. 

17 - T Yueyang, en Hunan, es una torre famosa en 
una isla del lago Dongting, citada por muchos 
poetas. 

17 - 2 La escena se sitúa en la provincia de Hunan. 

18 - T Qiupu, literalmente Ribera de Otoño, en la 
provincia de Anhui, centro minero y de mon­
tañas al que Li Bai dedicó varios poemas (ver 
aquí: Diecisiete poemas de Qiupu). Es intere­
sante observar las diversas perspectivas y los 
cambios de actitud del poeta en su relación 
con este lugar. 

18 - 5 Guiyang, capital de la provincia de Guizhou. 

18 - 10 La flauta es aquí en chino yu, organillo bucal 
de 36 tubitos. La zampoña es un sheng de 13 
a 19 tubos de bambú de longitud diferente. 

19 - T Nanling en el sureste de la provincia de 
Anhui. 

19 - 9 Zhu Maichen fue leñador. Su esposa lo aban­
donó creyendo que no tenía futuro. Zhu 
aprobó los exámenes y logró un alto cargo. 
La mujer le pidió, entonces, que la recibiera y 
él con un vaso arrojó agua al suelo diciéndo-

. le. Recógela, si puedes. Así son los sentiniien-
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· tos que heriste. Como agua derramada que no 
se puede recoger. Una historia paralela dio ori­
gen al proverbio, chengyu, registrado en El 
abanico de otoiio, pág. 11, fu shui nan shou, 
agua derramada no se recoge. 

19 - 10 Chang'an, capital de la dinastía Tang, hoy 
Xi'an. 

19 - 12 Por el último verso se entiende que la gente 
buena no sirve para vivir en la corte, mundo 
de intrigas, a la que viaja Li Bai. 

20 - 4 La hoja seca es aquí una hierba semejante a 
la frambuesa, zaragotana, de la que se dice 
que crece recta si está entre cáñamos (quien 
se junta con buenos se hace bueno) y seca 
puede volar sin · fin impulsada por el viento, 
símbolo de la persona que parte. 

20 - 8 Tristes relinchan nuestros caballos sería tam­
bién una hermosa traducción. Los lectores 
chinos prefieren relincha tu caballo por lo 
mismo que es más importante tu sentimiento 
q e el nuestro. 

21 - T Hemos decidio incluir los diecisiete poemas 
dedicados a Qiupu, zona minera y campesina 
de la provincia de Anhui, por observar en 
una obra concreta de Li Bai las diferentes 
perspectivas poéticas de una misma realidad 
y, además, el proceso en un cambio de acti-
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tud en relación con este lugar. Es oportuno 
anotar que esta serie no s_e publicó a modo 
de colección, tradición que no existía enton­
ces, sino que los recopiladores han juntado 
las obras por su unidad temática. 

21 - 1 Como el otoiio. Otoño se dice qiu y es el pri­
mer carácter del topónimo Qiupu. Este verso 
es un juego de palabras. 

21 - 4 La montaña Talou queda al sur de Chizhou, 
Anhui. 

21 - 9 Arrojar lágrimas con las dos marws) dice el 
original. 

21 - 5 Contempla Chang'an con la imaginación, lo 
mismo que el río tumultuoso que ha de ser el 
Amarillo. 

21 -10 Yangzhou, ciudad de la provincia de Jiangsu. 

22 - 2 La montaña Amarilla, Huang shan, queda en 
la provincia de Anhui. 

22 - 3 Li Bai toma una canción campesina Canto de 
la cumbre de Long en este verso. 

23 - 1 Una especie de pavo de plumas muy vistosas, 
chuque en chino, que sólo se encuentra en 
esta zona. 
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23 - 3 

24 - 1 

En Anales de ciencias rtaturales se dice que 
el faisán está cubierto de vistosas plumas, de 
color intenso. Todo el día luce su esplendor a 
la orilla del río. Al verse en el agua, se marea 
y se ahoga. 

El anciano es el mismo Li Bai. Aquí anciano 
se dice dos sienes. 

26-3 y 4 Shanxiang y Changsha quedaban en el reino 
de Yue. 

27 - 2 

28 - 2 

28 - 4 

Cuenta la leyenda que Ninqi aspiraba a fun­
cionario en tiempo de los Reinos Combatien­
tes. Cierta vez, comiendo bajo su carreta tira­
da por bueyes, cantó: Entre las piedras de la 
montafia del sur, las blancas pueden desinte­
grarse, pero yo nunca pude encontrarme con 
Yao y Shun (eniperadores míticos). 
Corta es mi delgada camisa; la noche es muy 
larga. ¿·Cuándo llegará el amanecer? Se dice 
que, al oír esta canción, el rey Qi Huan lo 
nombró primer ministro. 
La desintegración de las piedras significa algo 
im osible, equivalente a un juramento, según 
una expresión popular china: las piedras pue­
den desintegrarse, se puede secar el mar, pero 
mi corazón no cambiará. 

Suiqu, al suroeste del distrito de Chizhou. 

Las ramas son plantas parásitas, con flores y 
semillas multicolores. 
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29 - 1 Jiangzu shan, en Zhizhou, es una abrupta 
montaña. Según la tradición, en su cumbre 
habitan inmortales. 

29 - 3 La costumbre de los grandes calígrafos es es­
culpir los caracteres de un poema en las ro­
cas más espectaculares. 

30 - Los cuatro primeros versos de este poema co­
mienzan con caracteres repetidos (qian, qian; 
wan, wan; shan, shan; jian, jian) lo que indi­
ca, en cada caso, gran cantidad. 

30 - 1 Shinan es un árbol típico de la zona, de hoja 
perenne, su nombre científico es photinia 
serrulata. Forma y longitud de las hojas varían 
según el lugar. 

30 - 2 Nu Zhen es en chino el árbol ligustrum 
lucidum. Siempre verde, es símbolo de la fi ­
delidad femenina. Este poema sugiere un 
amor infiel. 

31 - 1 

31 - 2 

34 

Los escollos se llaman en el texto Luo y Ren y 
se encuentran en el río Liyang, provincia de 
Anhui. 

El escollo grande se llama aquí Jiangzu y el 
escollo pequeño es Yuliang. 

Este poema se relaciona con el 109: Recor­
dando Qiupu ... 
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34 - 3 

34 - 4 

37 - 1 

37 - 4 

39 - 1 

Este verso se interpreta en doble sentido: en­
rojece mi rostro por el calor o por la vergüen­
za que me da este trabajo tan sacrificado. 

La costumbre de campesinos y obreros, aún 
hoy, es trabajar cantando con un ritmo 
sincronizado con los movimientos del cuerpo. 
Ver el final del· poema 109. 

El proverbio chino dice: El duraznero y el ci­
ruelo no hablan, pero hasta ellos se abre un 
sendero, táo li bu yán, xia zi chéng xi. Esto 
es, el verdadero mérito no necesita publici­
dad para darse a conocer. 

La Nube Blanca es no sólo un símbolo taoísta 
de la perfección, sino el nombre del más im­
portante monasterio de la Escuela de la Reali­
zación de la Verdad, situado en el suroeste de 
Pekín. Se erigió en 739 y fue reedificado en 
1167. El edificio actual, que data de la dinas­
tía Qing, es la sede principal de la Sociedad 
Taoísta de China. 

TGnada Antigua es una serie de 59 poemas. 
Los comentadores chinos identifican a la or­
quídea solitari~ con el mismo Li Bai, quien se 
queja en este-p¿~ir1a de la falta de oportuni­
dades para emplear sus talentos. Esta idea 
aparece con más fuerza en el poema 78. 

40 - T Baidi es literalmente la ciudad del Rey Blan-
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co, queda a la salida de las Tres Gargantas, 
en el río Yangzi , provincia de Sichuan. Li Bai 
se entera aquí, en el año 759, de haber sido 
amnistiado. El poema expresa la alegría del 
retomo a la libertad. 

40 - 2 Jiangling en la provincia de Hubei. 

41 - T Zhenglu es un mirador construido por el co­
mandante Xie She, de la dinastía Jin del oes­
te, en las afueras de Nankín. 

41 - 2 Guangling es otro nombre de la ciudad de 
Yanzhou, en la provincia de Jiangsu. 

42 - T La montaña Lu, al norte de la provincia de 
Jiangxi, cerca del río Yangzi, renombrado lu­
gar de turismo. 

42 - 1 Incensario Pe1fu11iado, Xianglu, es el nombre 
de una cumbre situada al oeste de la montaña 
Lu . 

42 - 4 Río de plata es el nombre en chino de la Vía 
Láctea. Se decía que el cielo constaba de nue­
ve pisos o capas y que el noveno es el más 
elevado. 

44 - T La montafi.a Jingting en la actual provincia de 
Anhui. 

44 - 3 Los verbos en pretérito, puesto que el poeta 
queda solo, con la montafi.a. 
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44 - 4 La montaña mira al poeta sin cansarse, tam­
bién. Cómplices en la soledad. 

46 - T El país de Lu, cuna de Confucio, en la actual 
provincia de Shandong. 

46 - 6 La barba de dragón, long xu, es una hierba 
utilizada por los campesinos para fabricar im­
permeables, sogas, canastas, etc. 

47 - T Jingmen es una montaña en la orilla sur del 
río Yangzi, distrito de Yidu, provincia de 
Hubei. El río de Shu es otro de los nombres 
del Yangzi. 

47 - 1 Garganta de la Luna es una de las gargantas 
del río Yangzi, en la provincia de Sichuan. 

47 - 4 Río de Brocado, Jinjiang, es nombre de varios 
ríos. En este caso se trata del que corre por la 
llanura de Chengdu, capital de la provincia 
de Sichuan. Se dice que sus aguas son exce­
lentes para lavar la seda, de donde procede la 
fama de la seda de Chengdu, llamada la Ciu­
dad del Brocado. 
La leyenda cuenta que una joven se compa­
deció de un monje budista caído en un canal. 
Por salvarlo, mojó sus vestidos y milagrosa­
mente aparecieron cien flores en el agua. Por 
esto, el río es conocido , también, con los 
nombres de Corriente de las .fiares que lavan 
o Río de las cien.fiares. 
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47 - 7 Ba es una montaña de la provincia de 
Sichuan que pasa a las provincias de Gansu, 
Hubei y Shaanxi. Es, también, el nombre de 
un antiguo estado que ocupó la provincia de 
Sichuan. 

47 - 8 Chu fue un reino que ocupó, desde 740 hasta 
223 a C, Hunan, Hubei, Anhui, Jiangsu, 
Zhejiang y parte de Henan y Jiangxi. 

47 - "15 Jiangling, ciudad de Hubei. 

47 - 16 El palacio de Zhu fue construido por el rey 
Zhu Zhengwang, del período de los Reinos 
Combatientes. 

48 - 1 El río -Ruoye, llamado también el Ye, se vierte 
en el lago Jing, al sur de la ciudad de 
Shaoxing, provincia de Zhejiang. 

48 - 7 Por poseer caballos y dedicarse a pasear, los 
muchachos pertenecen a una clase social su­
perior. No les está permitido acercarse a las 
campesinas. El término utilizado en chino, zi 
liú, señala caballos de raza, de frentes rojas y 
colas negras. 

49 - T Gushu, río que atraviesa el distrito de Tantu, 
provincia de Anhui. 

50 - T Este poema se refiere a las cuitas de las don­
cellas de palacio que esperan en vano al rey. 
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50 - 1 

En ese tiempo, reyes y emperadores dispo­
nían de tantas concubinas que ni siquiera las 
conocían a todas. Funcionarios y poetas criti­
caron esta práctica cruel e inhumana que 
obligaba a envejecer solitarias a muchas jóve­
nes. 
En la dinastía Tang la poligamia de los empe­
radores estaba institucionalizada. El empera­
dor podía tener una mujer legítinia o empe­
ratriz; cuatro fei o concubinas de primera cate­
goría (guifei, shufei, defei y xim1fei); nueve pin, 
(segunda categoría); nueve jieyu (tercera cate­
goría); nueve meisen (cuarta categoría); nue­
ve cairen (quinta categoría); veintisiete bao/in 
(sexta categoría); veintisiete yunu (séptima 
categoría); veintisiete caimu (octava catego­
ría) y numerosas sirvientas de sus palacios. 
Todo esto corresponde a un escalonamiento 
en pirámide, según el calendario lunar y la 
simbología taoísta, ordenado en base al nú­
mero nueve y con la función mítica de la 
unión del yin y del yang. 
Bai Juyi (772-846) en su célebre poema Bala­
da del lamento eterno aludió a esta situación 
en 1.ln verso: tres mil bellas en palacio, de tres 
mil amores sólo uno. 

Blanco rocío sugiere las lágrimas y es, tam­
bién, el nombre de un período lunar de dos 
semanas (creciente y menguante), correspon­
diente al mes de septiembre, lo cual indica 
que la dama no es muy joven. 
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50 - 4 En este poema sólo la palabra laniento del tí­
tulo expresa sentimiento. Todas las otras pa­
labras son símbolo de este mismo sentimien­
to. 

51 - T Wang Zhaojun, princesa imperial de la di­
nastía Han, fue designada mujer de un jefe 
de tribu en la región oeste porque, según la 
historia, un artista la pintó tan mal que el 
emperador se desinteresó por ella. El monar­
ca disponía de tantas concubinas que para 
elegirlas encargaba a los pintores de la corte 
sus retratos . Para lograr uno bueno, las jóve­
nes debían pagar al pintor de turno para ser 
bien retratadas de modo que el monarca se 
interesara por conocerlas en persona. Wang 
Zhaojun estaba tan segura de su belleza que 
no quiso pagar y el pintor, en venganza, la 
afeó en su retrato por lo que el emperador 
la cedió a un rey extranjero. Cuando, al des­
pedirla, el monarca la vio, quedó deslumbra­
do por su belleza, pero no podía dar marcha 
atrás sin ofender al rey nómada. Ese día los 
pintores de la corte perdieron sus puestos de 
trabajo. 

51 - 1 

Han es el nombre de esa dinastía (206 a C -
220 d C) y también de la raza china. Ver la 
nota 50 - T. 

Han Yuan Di (106 - 24 a C) es el nombre del 
emperador que la casó con un rey extranjero. 
En la gran colección de yuefu (poemas canta-
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dos) llamada YUEFU SHIJI, compilada en el 
siglo XII, hay cuatro canciones con este tema. 

51 - 2 En este verso Wang Zhaojun es citada con el 
nombre ele Ming Fei. El emperador Sima 
Zhao, de la dinastía Jin (265 a 316) tenía el 
nombre de Zhao, igual que la joven, por lo 
que tuvieron que nombrarla de otro modo 
pues nadie podía llamarse como el empera­
dor. Li Bai la cita con ambos nombres en este 
poema, uno en el título y otro en este verso. 

51 - 7 Yangzhi es una montaña del oeste de la pro­
vincia de Gansu. 

51 -12 Bella, o simplemente mujer, se dice en el ori­
ginal: cejas de mariposa nocturna. 

53 - T Ziye significa Medianoche y es el nombre 
de una famosa cantante popular del siglo IV, 
originaria de Wu, Jiangsu actual, quien com­
puso esta melodía que Li Bai y otros poetas 
utilizaron. Siendo modelo la melodía original, 
se observará que las cuatro baladas tienen la 
mis a estructura: cinco caracteres por línea y 
seis líneas por poema. Ziye se convirtió en el 
nombre de este estilo, triste por lo general, 
que fue conocido también como canción de 
diablos. 

53 - 2 

Los cuatro poemas corresponden a las esta­
ciones: primavera, verano, otoño e invierno. 

Luofu fue una beldad del reino de Qin (ver 
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54 - 3 

54 - 4 

55 - 1 

en Esculpiendo Dragones I, pág. 246). El rei­
no de Qin quedaba en la actual provincia de 
Shaanxi, período de Primavera y Otoño (722 
a 480 a C). 
Las muchachas de hoy dicen todavía para re­
chazar a sus pretendientes: ¡Lástinial Luofu ya 
tiene marido. 

Xi Shi fue una de las mujeres famosas en la 
historia. Vivió en la época de los Reinos 
Combatientes (-475 a -221). Su belleza fue uti­
lizada como instrumento de venganza por el 
rey de Yue, vencido por el rey de Wu, para 
introducir la corrupción, la vida lujuriosa y el 
despilfarro en la corte del rey de Wu. Debili­
tando de esta manera a su rival, el rey de Yue 
realizó una contraofensiva y logró desapare­
cer al rey enemigo. 
Xi Shi padecía dolores de estómago y cuando 
esto sucedía ponía las manos sobre el cora­
zón, frunciendo las cejas con lágrimas en los 
ojos. Todo el mundo decía que entonces se 
la veía más hermosa. (Ver nota 78 - 14) 

En el río Ruoye, de la provincia de Zhejiang, 
fue descubierta Xi Shi por primera vez, cuan­
do lavaba seda. Ver nota 48 - 1. 

Chang'an fue la capital de la dinastía Tang. 
Hoy se llama Xi'an, en la provincia de 
Shaanxi. 
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55 - 2 Se lavaba la ropa golpeándola con un martillo 
de madera. 

55 - 4 La Puerta de ] acle es un paso ele frontera, al 
oeste de Dunhuang, en la provincia de 
Gansu, puerta para el Asia Central. Los senti­
mientos se refieren aquí a las esposas de los 
soldados. 

56 - 6 Lintao, lugar vecino a Turfán, (Xinjiang), resi­
dencia de la etnia q iang. 

57 - 8 Se observa en este poema una secuencia ini­
cial de ambiente idílico que contrasta con el 
triste final. 

58 - T Yue es la región que corresponde a la provin­
cia de Zhejiang, famosa por la belleza de sus 

58 - 1 

58 - 4 

59 - 1 

- muchachas. 
Fue un reino en el período de los Reinos 
Combatientes ( 473 - 221 a C) en el mismo te­
rritorio. 

Wu es la provincia de Jiangsu, y Changgan es 
u pueblo de la zona. 

Las medias cabeza de cuervo eran las caracte­
rísticas medias pequeñas y en punta que usa­
ban las mujeres del norte. Los pies reducidos 
y fajados se difundieron mucho después. 

La blancura de la piel cubre cualquier defecto 
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59 - 3 

60 - 1 

61 - 1 

61 - 2 

61 - 4 

(de la mujer), se dice yi bai gai qian cbou. 
Este dicho señala un criterio de belleza feme­
nina muy propio de la cultura china. 

Corazón de priniavera significa que la mu­
chacha está en edad casadera. 

El Ye o Ruoye, corre al sur de Shaoxing, capi­
tal de Yue, en la actual provincia de Zhejiang. 

Dongyang es un distrito de Jiangxi. 

Guiji, en la provincia de Zhejiang, al sur de la 
ciudad de Shaoxing. 
El es un joven y poderoso citadino. Ella, una 
pobre campesina. La escena presenta la trage­
dia del amor imposible por prejuicios socia­
les. 

Desolados es en chino: bígado e intestinos ro­
tos. 

62 - 1 En el lago Jing, que significa espejo, se vierte 
el arroyo Ye o, también, Ruoye. 

63 - T Changgan era un pueblo de la provincia de 
Jiangsu, muy próximo a la ciudad de Nankín, 
a la cual se integró con el tiempo. 

63-3, 4 Las expresiones indican un amor infantil. 

63 - 13 Abrazar la columna, bao zhu xin, es una ex-
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presión que alude a Wei Sheng quien, de 
acuerdo a la leyenda, esperó a su novia abra­
zado a la columna del puente, hasta que la 
crecida lo ahogó. Zhuang Zi, el filósofo, cita 
el caso como ün ejemplo de estupidez. 

63 - 14 De acuerdo con la leyenda, un hombre viajó 
a Chu y nunca regresó. Su mujer acudió cada 
año a una colina hasta que se convirtió en 
piedra, dando nombre al lugar: la Terraza de 
la Espera. 

63 - 16 Qutang xia, en el río Yangzi, es una de las 
tres gargantas. Yanyu era una enorme roca 
que fue volada en 1950 para ampliar el paso. 

63 - 27 Sanba significa los tres Ba . Señala la zona 
oriental de la provincia de Sichuan. En tiem­
pos de Primavera y Otoño (722 - 481 a C.) 
fue un reino. 

63 - 30 El desierto del Gran Viento, Chang feng sha, 
está en Anhui, a unos 200 kilómetros de 
Changgan . 

• 
64 - T El título de este poema se refiere al número 

de caracteres de cada verso. Tres caracteres 
en los dos primeros versos, cinco en los dos 
siguientes y siete en los dos últimos. (Ver el 
texto en chino). 

67 - T Este poema es el primero de una serie de 
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cuatro, sobre el tema del vino y sus virtudes. 
El vino no es de uva, por lo general, sino es 
un alcohol de arroz, sorgo, cebada u otros ce­
reales. 

67 - 13 La vía láctea es en chino yin he o río de plata. 
En este poema es yun han o río de nubes. 
Han es aquí el río de Chang'an, la capital de 
los Tang. La leyenda cuenta que la reina ma­
dre del cielo creó la vía láctea como un río de 
estrellas para separar a la tejedora de los dio­
ses, del boyero que se casó con ella y la dis­
traía de su trabajo. La tejedora (la estrella 
Vega), hija del emperador del cielo, no podía 
verse con el boyero, su marido (la estrella 
Altaír), sino una vez al año, el séptimo día del 
séptimo mes lunar. 

68 - 2 La expresión "la Estrella del Vino,. procede de 
un texto ele Kong Rong, estratega de los Tres 
Reinos (220 a 265) quien escribió: Discusión 
con Cao Cao sobre la prohibición del vino. Un 
dístico de este texto, en versos paralelos, 
dice: Titila colgada en el cielo la estrella del 
vino; se ofrece destellando en la tierra el Ma­
nantial de Vino. 
-Manantial de Vino, Jiuquan, es también el 
nombre de una población de Gansu, actual­
mente estación del ferrocarril, fundada en 104 
a C. 

68-7, 8 Li Bai alude a una anécdota histórica. El 
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mandarín Xu Mo, del tercer siglo, estaba 
ebrio un día, cosa que le sucedía con fre­
cuencia; cuando le pidieron que se ponga a 
trabajar, contestó: Fui golpeado por un hom­
bre divino. La expresión designaba al empe­
rador. Un amigo suyo explicó para justificar­
lo: Los bebedores llanian hombre divino o 
santo al vino puro o claro) y llaman hombre 
sabio al vino turbio. 

69 - 1 Xianyang es nombre arcaico de la ciudad de 
Chang'an, capital de la dinastía Tang. 

69-5, 6 Expresión del realismo fatalista del taoísmo. 

70 - 6 La expresión "abrir el corazón" puede signifi­
car en lengua coloquial alegrarse) disfrutar o 
también sincerarse, según el caso. 

70 - 7 Los dos hijos del rey de Shang, cuando los 
Chu derrocaron la dinastía, en 1122 a C., re­
husando comer el grano de la nueva dinastía, 
se refugiaron en el monte Shouyang, en don­
de se alimentaron de helechos para no morir. 

70 - 8 Yanhui, joven discípulo de Confucio, murió 
de hambre. 

70 - 12 Penglai es una de las islas mitológicas, mora­
da de los inmortales, en el mar de Bohai, cer­
ca de Yantai, provincia de Shanclong. 
Este verso, como todo el poema, exalta los 
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efectos benéficos de la bebida, que no sólo 
elimina penurias y miserias sino que mejora 
la realidad hasta el punto de transformar una 
pobre colina en el paraíso de los inmortales. 

71 - 1 Lanling es un pueblo de la prov incia de 
Shandong. 

71 - 4 No saber cuál es su tierra es una expresión 
semejante a no se acuerda de su apellido, que 
indican un grado extremo de embriaguez. La 
idea es que el buen anfitrión hace sentir a su 
huésped en casa. 

72-9, 10 Chang E y su marido Hou Yi eran seres celes­
tiales. A causa de los diez soles que produ­
cían calor insoportable, el Emperador Celes­
tial envió a Hou Yi para informarse . Al en­
contrar a mucha gente muerta o moribunda, 
Hou Yi bajó con sus flechas nueve de los 
diez soles, sin saber que eran hijos del Empe­
rador Celestial. Furioso, éste arrojó a Hou Yi 
y a su mujer al mundo de los mortales. Poco 
después, Chang'E pidió a su marido que viaje 
a las montañas Kunlun para conseguir de la 
Reina Madre de Occidente (ver la nota 93,8) 
el elíxir de la inmortalidad. Tras penoso viaje 
lo obtuvo para dos personas, elaborado con 
el fruto del árbol inmortal que florece cada 
tres mil años y fructifica cada seis mil. 
De regreso, entregó el elíxir a su mujer para 
que lo guarde hasta el día propicio. Aprove-
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chanclo la ausencia de su marido, Chang E se 
tomó todo el elíxir y de inmediato voló hasta 
la luna. Allí encontró un conejo blanco de 
jade, un sapo y un laurel. El conejo blanco se 
ocupa en preparar medicinas con sú mortero. 
En otra leyenda, Wu Gong, por fallar en ha­
cerse inmortal, fue castigado con la tarea de 
cortar el laurel de la luna, de ciento cincuenta 
metros de altura, que rebrotaba con cada cor­
te de su hacha. 

73 - 4 Ejemplo de espontánea y amigable confianza. 

74 - 7 El cielo 11ie dio talentos para ser aprovechados 
es un verso que se repite aún hoy como estí­
mulo al bien. 

7 4 - 11 Cen es Cen Xun, amigo de Li Bai. 

74 - 12 Danjiu es Yuan Danjiu, un taoísta amigo del 
poeta. (Ver poemas 91 y 92) 
Cmnpanas y tanibores representan funciona­
rios y riqueza. 

74 - 20 El príncipe de Chen es Cao Zhi (192-232), 
hijo menor de Cao Cao, uno de los mayores 
poetas anteriores a los Tang. Li Bai retoma las 
palabras de Cao Zhi en su poema Ciudad 
afamada: 
Vuelvo a la fiesta en la sala Deleite Tranquilo) 
con buen vino) de diez 1nil monedas el barril. 
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75 - 9 El Palacio de los Tigres de Piedra fue cons­
truido por un rey del estado de Chin, V a. C. 

75 - 10 La Terraza de Gusu ( Gusu es Su zhou) fue 
construida por el rey de \Vu para las fiestas 
que compartía con su favorita Xi She (ver 
nota 54-3) 

76 - T El país de Lu, al sur de Shandong, tierra natal 
de Confucio. 

77 - 1 Duling proviene del antiguo nombre del dis­
trito de Du, provincia de Shaanxi, en donde 
se construyó el mausoleo del emperador 
Xuandi, de la dinastía Han. Mausoleo se dice 
en chino ling. Más tarde se juntaron las dos 
palabras y dieron Duling. 

77 - 3 Xie Tiao ( 464 - 499) poeta espontáneo, maes­
tro del ritmo y de la descripción de paisajes. 

77 - 4 Tao Qian o Tao Yuanming, el Maestro de los 
cinco Sauces, (365 - 427), uno de los mayores 
poetas anteriores a los Tang, dejó la corte por 
el campo. Cantó al vino y la vida sencilla; re­
flexivo y agudo. 

77 - 8 En la bandeja se suele servir sal para chupar­
la, así se despejan los efectos del alcohol. 

78 - T Un poeta del reino de Jin occidental rompió 
su copa de jade, en furiosa protesta por no 

149 



haber sido convocado. Aquí parece que Li 
Bai se refiere a su propia persona y en esto 
coincide con el poema 39. 
Según otra versión, se trata de una tetera de 
jade que Wang Chuzhong golpeaba con un 
ruyi también de jade, cada vez que bebía , 
para llevar el ritmo de un poema de Cao Cao 
que dice: El caballo viejo aún trabaja y ansía 
caniinar niil leguas. El caballero1 aunque an­
ciano1 conserva el corazón decidido. Como 
consecuencia de esta canción, muchas veces 
repetida, la tetera quedó muy desportillada. 

78 - 5 Barro pwpúreo significa documentos imperia­
les, por el material utilizado para sellarlos. 

78 - 9 Caballo dragón, volador es el mejor de los 
seis tipos de caballos de la corte, que se en­
trega a los nuevos funcionarios como símbolo 
de bendición y buen augurio. 

78 - 11 Dong Fangshuo, de la dinastía Han, prototipo 
del humorista simpático e ingenioso, camina­
ba un día por palacio rumbo a la sala de ban­
quetes, cuando alguien le dijo: Todo el mun-

• 
do te considera loco. El contestó: Sí1 porque 
quiero ser ermitaño en la corte1 no conio los 
antiguos en la profundidad de las montañas. 
Poco después, bebiendo en el banquete, can­
tó: Entro por la Puerta del Caballo Dorado 
(ingreso a las oficinas de las autoridades im­
portante::,) para ser ennita1io1 porque en pala-
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cio nadie nie ve de cue1po entero, núentras 
que en las montaiias tengo que echanne de­
bajo de las hierbas para ocultanne. 
Lo dicho significa que el pueblo no puede in­
gresar a palacio y constituye una crítica a to­
dos los cortesanos que no se relacionan con 
la gente. 

78 - 12 El ermitaño inteligente se oculta entre la mul­
titud de · 1as ferias y mercados. Los otros se 
retiran a las montañas. 

78 - 13 Sobre Xi She y "después frunce las cejas,. ver 
la nota 54 - 3. 

78 - 14 El proverbio chino, cherig yu, dice En vano la 
fea imita a la bella frunciendo las cejas, pues 
así se la ve niás fea. Equivale a "aunque la 
mona se vista de seda, mona se queda". 

78-15, 16La bella de cejas de mariposa nocturna (ver 
nota 51, 12) fue Yang Guifei (719-756) favori­
ta del emperador Tang Minghuang o 
Xuanzong (reinó desde 725 a 768). Por su 
amor, el soberano concedió títulos y privile­
gios a su familia, descuidó sus obligaciones 
de gobernante y, de acuerdo con la leyenda, 
expulsó a Li Bai de la corte por componer 
versos que ofendían a la dama, según inter­
pretación de un eunuco intrigante. 
(Ver en la introducción y en la nota 50 - T). 
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79 - T Tonada Antigua, Gu feng, es una serie ele 59 
poemas, éste es el décimo noveno. 

79 - 1 Flor de Loto es el pico más alto del monte 
Hua, una de las cinco montañas sagradas. Se 
decía que los lotos de un lago de la zona te­
nían el poder de transformar en inmortales. 

79 - 2 Brillante Estrella fue un espíritu que vivió en 
el monte Hua. 

79 - 8 Wei Shuqing fue un personaje de la dinastía 
Han que se convirtió en inmortal bebiendo 
una infusión de mica. Vivió en la Terraza de 
Nubes, otra cumbre del monte Hua. 

79 - 11 Los últimos cuatro versos se refieren a las 
fuerzas del general rebelde An Lushan, quien 
conquistó Chang'an en 758. 

80 - T La luna en el de~filadero es el nombre de uno 
de los quince tipos de canciones llamadas 
yuefu. 

80 - 1 Montaiia del Cielo es una cordillera en la 
zo na norte de la región autónoma de 
Xinjiang. 

80 - 4 

80 - 5 

Sobre la Puerta de Jade ver la nota 55, 4. 

Baideng, montaña del distrito de Pingcheng, 
región de la etnia minoritaria xiongnu, ante­
cesores de los hunos. 
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·80 - 6 Qinghai, región central del extremo oeste del 
país. 

81 - T Yelang, actualmente Tongzi, en Guizhou, es 
el destino del exilio de Li Bai por su traición 
al emperador. Emprende el viaje, pero nunca 
llega a destino. 
Del juez Xin sólo se conoce esta referencia. 

81 - 1 Chang'an capital de la dinastía Tang, hoy es 
Xi'an en la provincia de Shaanxi. 

81 - 6 La calle Zhang era una de las más céntricas 
de la ciudad de Chang'an, la capital. 

81 - 7 El unicornio, qilin, animal fabuloso con cuer­
po de gamo, cola de buey, patas de caballo y 
un cuerno en la frente. Su aparición presagia­
ba la llegada de un gran sabio. 

81 - 8 Este refinamiento se dice en chino: banquete 
de concha de tortuga. 

81 - 11 El paso Hangu queda en el distrito de 
Lingbao, provincia de Henan. La palabra han 
significa tragado y gu es valle. 

81 - 14 El gallo de oro o gallo celestial vivía, según la 
tradición, trepado en un árbol en una isla del 
este. Su canto alertaba a los otros gallos, que 
luego lo imitaban. 

82 - 2 El país de Han es el imperio chino. Han es el 
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82 - 3 

82 - 4 

82 - 7 

84 -T 

84 - 8 

nombre de una dinastía (206 a.C - 220 cl.C) , 
de la raza china y del país. 

Los t(rsres y el banibú es una expresión rela­
cionada con las órdenes militares. Estas eran 
de cinco clases y se escribían, según su im­
portancia, en soportes diferentes. Las órdenes 
más importantes o urgentes, enviadas por el 
mismo emperador, tenían forma de tigre, divi­
didas en dos piezas. Una parte llegaba a des­
tino y la otra quedaba en poder del monarca 
para, al juntarlas, asegurarse que procedían 
de su autoridad. Las órdenes de bambú eran 
las de menor importancia. 

Arenas de dragón es ün modo tradicional de 
señalar las dunas. 

Sobre la Puerta de Jade ver la nota 55, 4. 

El monte Daitian está en Sichuan. Allí estudió 
Li Bai cuando joven y este poema lo escribió 
a los veinte años de edad. Daitian significa 
cubierto por el cielo. Se considera en el taoís­
mo que el ermitaño que logró la inmortalidad 
p llede, al integrarse con la naturaleza, des­
aparecer a los ojos del mortal. 

En · el original se dice apoyarse en dos o tres 
pinos) lo que podría indicar su impaciencia o 
el tiempo excesivo de espera. 
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85 - 1 Fengding, en Hubei, distrito de Huangmei, es 
una montafia. Su nombre significa el extremo 
de la cumbi·e. 

86 - T Shu es el antiguo nombre de la provincia de 
Sichuan. 

86 - 1 Verde seda, lü qi, es el nombre que daba a su 
laúd el poeta Sima Xiangru , (179-118 a.C), 
originario, como.Jun, de Shu o Sichuan. 
El instrumento es aquí el qin, laúd chino de 
cinco . o siete cuerdas. 

86 - 2 El monte Emei es el monte sagrado de 
Sichuan, consagrado al taoísmo y al budismo. 
Tiene tres mil cien metros sobre el mar. 

86-3, 4, 5Alusión al Liezi, libro canónico del taoísmo, y 
al proverbio gao shan liu shui: Altas monta­
fias, toi-rentosas aguas. La anécdota refiere 
que Chou Boya fue un citarista talentoso. Su 
amigo Chong Zeqi amaba su música y nunca 
se equivocó en interpretarla .. Cuando Chou 
Boya expresaba, sin decir palabra, la emoción 
que sentía ante la belleza de las montafias 
elevadas, Chong Zeqi decía: ¡Qué hermosa 
música! Siento como si estuviera rodeado por 
montafias imponentes. Si al tocar, Chou Boya 
pensaba en impetuosas corrientes . Chong 
Zeqi decía: ¡Qué belleza de música! Suena 
como un río de aguas torrentosas . Chong 
Zeqi murió y Chou Boya, desconsolado, rom-
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pió las cuerdas de su cítara y rehusó tocar 
más. 

86 - 6 Según el Libro de las montaiias y mares, Shan 
hai jing, entre octubre y noviembre nueve 
campanas míticas tocaban por sí solas. 

87 - 5, 6 Los búfalos negros sirvieron de montura a 
Laozi, legendario creador del taoísmo y autor 
del Dao De jing, y las grullas blancas eran ca­
balgadura de los inmortales. 

88 - 2 La sonrisa es una forma de respuesta taoísta. 
La respuesta explícita y clara está en los dos 
versos siguientes. 

88-3 y 4 Alusión evidente al texto en prosa de Tao 
Yuanming: El manantial de los duraznos_ en 
.fior. 
Ver en Esculpiendo Dragones, I, página 229. 

89 - 1 Montaña Azul, Qing shan, en el distrito de 
Dantu, ptovincia de Anhui. 

89 - 2 Xie Tiao fue alcalde de la ciudad de Qixuan, .. 

90 - 1 

90 - 4 

en Anhui, y construyó su casa al sur de la 
Montaña Azul. Junto al camino hay un pozo y 
muy cerca un monasterio y un estanque. 

Bermejo, bermellón o cinabrio son términos 
que evocan la alquimia taoísta. 

La ermita de meditaciones (chen shi) es el lu-
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gar donde el monje budista, de la escuela 
chan (zen en japonés) , practica la reflexión, 
concentración o meditación. 

90 - 5 Plumero blanco o espantamoscas es un ins­
trumento que distingue a los monjes budistas. 
Aquí sería como el cadáver polvoriento del 
monje que alcanzó el nirvana o la inmortali­
dad. 

90 - 10 Este verso · recuerda la Colina de la Lluvia de 
Flores en Nankín. Según la leyenda, un monje 
predicó con tanta gracia que llovieron flores 
del cielo, que se convirtieron luego en pie­
dras de colores. Estas piedras son aún tradi­
cionales en esta ciudad. 

90 - 14 En su obra Florilege, Paul Jacob lee el carác­
ter you como ennuie: fastidio, disgusto. 

91 - T Yuan Danqiu, poeta amigo de Li Bai, que se 
retiró a la soledad. 

91 - 3 Ying, río de la provincia de Henan que termi­
na su curso en Anhui. 

91 - 4 El monte Song es uno de los cinco montes 
sagrados del taoísmo, el del centro. Queda en 
la provincia de Henan. 

92 - 6 Sobre lavar los oídos ver la nota 115 - 9. 

92 - 8 Este poema y la figura de Yuan Danqiu repre-
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sentan el ideal taoísta de Li Bai como forma 
de vida , forma a la que nuestro poeta nunca 
tuvo el coraje de consagrarse, por su invenci­
ble afición a los viajes y a la tertulia con sus 
innumerables amigos. 

93 - T Ver la nota 86,2. Shu es Sichuan. 

93 - 2 El monte Emei, en la provincia de Sichuan, es 
un monte sagrado. 

93 - 8 Según la leyenda taoísta, la bolsa de brocado 
contenía los rollos que conservaban escritas 
las revelaciones de la Reina Madre de Occi­
dente , entregados al rey Wu de los Han. 
La Reina Madre de Occidente, Xi wang mu, 
es una deidad que mora en el oeste de la fa­
bulosa montaña Kunlun (Xinjiang) . En el Li­

bro de las montaiias y mares, Shan hai jing, se 
la describe con figura humana, cola de leo­
pardo, dientes de tigre, terrible gruñido y una 
especie de tocado sobre el cabello enmaraña­
do. En la literatura taoísta posterior, se con­
vierte en una graciosa y bella muchacha, en­
cargada de guardar las hierbas de la inmorta-

. lidad. 

93 - 16 Para los taoístas, el sol es habitable. 

94 - T El monte Tai, Taishan, en la provincia de 
Shanclong, de 1545 metros de altura sobre el 
mar ; es el más reverenciado de las cinco 
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montañas sagradas. Está al este de los cinco 
puntos cardinales (se cuenta también el cen­
tro) y simboliza la primavera, la vida, la fe­
cundidad, etc. 

94 - 1 Por este dato, puede fecharse este poema en 
mayo del año 742. 

94 - 2 La vía imperial fue abierta cuando el empera­
dor Xuanzong realizó, en el año 725, los sa­
crificios consagratorios de la montaña. 

94 - 3 Los seis dragones sori los caballos de la carro­
za imperial. 

94 - 13 Peng e Ying son dos islas frente a Yantai, en 
la provincia de Shandong, residencia de los 
inmortales. 

94 - 18 El cielo chino tiene nueve pisos. Las mucha­
chas de jade son hadas en la mitología china. 

95 - 1 El ciervo blanco es un símbolo taoísta, cabal­
gadura de los inmortales. 

95 - 3 Hombre de plumas es un inmortal alado. 

95 - 4 Sobre las pu pilas cuadradas hay dos versio­
nes: se trata de inmortales o de personas ·que 
han vivido más de ochocientos años. 

96 - 1 En la cumbre del monte Tai, provincia de 

159 



Shandong, la roca Contemplación del Sol se 
yergue sobre el precipicio. La gente acostum­
bra trepar sobre ella para admirar la salida del 
sol. 

97 - 2 El Daojing o Dao de jing, el libro del cmnino 
y la virtud, el clásico del taoísmo, atribuido a 
Lao Zi. 

97 - 7 Ver la nota 96 - l. 

97 - 14 Peng e Ying, islas de los inmortales. 

98 - 1 Ver la nota 96 - 1. 

98 - 12 En el monte Tai a veces cae nieve en el quin­
to mes, en mayo: 

98 - 13 Anqi es el nombre de un antiguo inmortal. 

99 - 1 El Estanque de la Madre celeste se encuentra 
al pie del monte Tai, se llama también 
Yaochi. Se dice que sus aguas nunca aumen­
tan ni disminuyen. 

99 - 3 De eda verde, el laúd de Sima Xiangru, ver la 
nota 86,1. 

99 - 10 El verde señala aquí la mitad inferior de la 
montaña. 

99 - 13 Cuando aparece la estrella gallo del cielo, 
Baogua, nace el día. 
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99 - 16 La Tejedora, ver la nota 67, 13 

100 - 1 Yuan Danjiu, poeta taoísta y amigo de Li Bai, 
se retira al monte Hua, la montaüa sagrada de 
oeste. Los tres picos centrales parecen una 
flor de loto; en la pared noreste la cumbre se­
meja una mano, la del Emperador blanco. 

100 - 11 El Emperador blanco es uno de los cinco em­
peradores legendarios que reinaban en los 
puntos _cardinales. En el este el emperador 
azul, en el sur el emperador rojo, en el oeste 
el emperador blanco, en el norte el empera­
dor negro y en el centro el emperador amari­
llo. 

100 - 15 Estrella Brillante e H~ja de jade son dos mu­
chachas que bebieron el elixir de la inmortali­
dad y se convirtieron en diosas. · 

100 - 16 El Hada del Cá1iamo, Magu, es en la mitolo­
gía una diosa menor, con garras y uñas como 
de ave, que rasca la espalda a los dioses prin­
cipales cuando le solicitan el servicio, signo 
del placer perfecto. 

101 - 3 La espesura está dicha en chino con dos 
plantas : sterculia platanifolia y paulownia 
tomentosa. 

103 - T Luoyang, ciudad de la actual provincia de 
Henan, fue capital del reino Chou del Este 
(770 - 255), ele la dinastía Hari Posterior y ele 
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la dinastía Wei (220 - 265); una de las seis ca­
pitales importantes de China, con Pekín , 
Nankín, Xi'an, Hangzhou y Kaifeng. 
Durante la dinastía Tang, Luoyang fue la Ca­
pital del Este. La sede del gobierno central 
durante esta dinastía fue la Capital del Oeste, 
Xi'an. 

103 - 3 La tradición era regalar ramas rotas de álamos 
o sauces a los parientes o amigos antes de se­
pararse. 
Arrancar álanios y sauces es el título de una 
pieza musical que expresa el sentimiento de 
la despedida. 

103 - 4 En el original, pueblo natal es antiguo jardín. 

104 - T Se puede fechar este poema en la primavera 
del año 7 49, cuando Li Bai se encontraba en 
Jinling (Nankín) en la provincia de Jiangsu. 
Su tercera mujer vivía con sus dos hijos en el 
sudoeste de la actual provincia de Shandong. 

104 - 2 El sueño es el tiempo en que los gusanos de 
se~a dejan de comer y se inmobilizan casi 
dos días para la muda de su piel. Hilan el ca­
pullo en el cuarto sueño. Con este dato, el 
poeta señala que la primavera está avanzada. 

104 - 4 · El Monte de la Tortuga está cerca de la actual 
Jiming, en la provincia de Shandong. 
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104 - 8 Li Bai hizo construir el Pabellón del Vino en 
la residencia familiar de su mujer. 

104 - 26 El Wen pasa cerca de Jining, Shandong. 

105 - T Huangshan, montaña Amarilla, en la provin­
cia de Anhui. El décimocuarto. Se nombra de 
ordinario a la gente por el apellido, Yin en 
este caso, y su posición en la serie de herma -
nos de su familia. 
El reino de Wu quedaba al sur del río Yangzi. 

106 - T Shaqiu, ciudad de la provincia de Shandong. 
- Sobre Du Fu ver la nota 3,T. 

106 - 1 En el año 745, Du Fu viajó a Chang'an para 
presentarse a los exámenes por segunda vez. 

106-5, 6 Lu y Qi, que en el siglo XI fueron dos reinos, 
designan a la provincia de Shandong. 

106 - 7 Wen, antes se llamó Min, es el nombre de 
uno de los ríos principales de la provincia de 
Sichuan. Sichuan significa cuatro ríos. 

107 - T Niuzhu es una colina junto a la bahía, en el 
distrito de Dangtu, al sur de la provincia de 
Anhui. 

107 - 4 Xie Shang, de la época de los Tres Reinos, 
fue un general a pastado en el pueblo de 
Niuzhu. Existe un templo conmemorativo. Era 
muy hábil en cantar y componer versos. Una 
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noche ele luna, paseaba en barco y oyó a un 
amigo recitar de memoria textos completos 
de historia y quedó admirado. 

108 - T El noveno día del noveno mes, la tradición 
era subir a una altura para pensar en quienes 
están lejos. 

108 - 7 Monte del Dragón es nombre de varias coli­
nas en diferentes distritos. 

109 - T Qiupu, ver los poemas 21 hasta 37. - Ver el 
poema 11 a propósito del lago, y la nota 81-T 
acerca de Y elang. 

109 - 8 Ver la décima cuarta canción de Qiupu, poe­
ma 34. 

110 - T Nanyang, en la provincia de Henan, es distri­
to y ciudad, cuna del estratega Zhuge Lian. 

110 - 1 Cui Zongzhi, uno de los ocho inmortales del 
vino, puro, luminoso, como un árbol de jade 
en el viento, es un gran amigo de Li Bai en 
Chang'an. (Ver en la introducción, p:tg. XXIV) 

• 
110 - 13 Libre en la e::,paciosa tunzba es una melodía. 

La anécdota cuenta que Ji Zhongshan, conde­
nado a muerte, iba al campo de ejecución sin 
cambiar en nada la expresión de su rostro. · 
Llegado al lugar, pidió un instrumento de · 
cuerdas y tocó esta melodía: Guang ling 
shan . 
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11 O - 14 Mang es una montaña de Luoyang, Henan. 

110 - 15 Las Fuentes Amarillas es la residencia de los 
difuntos. 

111 - T Fenghuang en la ciudad de Nankín, capital ele 
la provincia de Jiangsu. Feng significa ave fé­
nix macho. Huang es ave fénix hembra. Son 
animales mitológicos de poder y buen 
augurio. Su vuelo sobre la terraza es signo de 
esplendor de una dinastía. Si se van es señal 
de su decadencia. 

111 - 3 Palacio del reino de Wu, en el período ele los 
Tres Reinos (220-265) 

111 - 4 La túnica vistosa significa funcionarios de alto 
rango. 

111 - 5 Las tres montañas están al sudeste de la ciu­
dad de Nankín. Medio ocultas indica los vai­
venes de la política y de la actitud de los fun­
cionarios. 

111 - 6 Las Garzas Blancas es un banco de arena en 
el río Yangzi, cerca ele la puerta oeste de la 
ciudad de Nankín. 

111 - 7 Las nubes .flotantes son los malos funcionarios 
y el sol es el emperador. 

111 - 8 Chang'an, capital de la dinastía Tang. 
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112 - 1 El país de Yue es la actual provincia de 
Zhejiang; las ruinas visitadas deben corres­
ponder a la ciudad de Shaoxing, la capital. 
Wu era limítrofe por la frontera nororiental, 
en la actual provincia de Jiangsu. 
Gou Jian venció al reino de Wu en el año 474 
a. C. Diez años antes fue vencido por el rey 
de Wu y durante todo este tiempo rumió su 
venganza acostándose entre espinos. 
Es muy apreciado el contraste brutal entre el 
último verso y los anteriores. (Ver la nota 54, 
3) 

113 - T El tema del mercader que se ausenta es muy 
frecuente en la poesía china. Estos versos, 
como ejemplo, son de Li Yi, de la dinastía 
Tang: 
Casada estoy con un comerciante de jutang; 
él nunca duerme conn'ligo. 
Si hubiera sabido que las mareas son tan re­
gulares, te aseguro que me habría casado con 
un pescador. 

114 - T Gusu era el nombre de la ciudad de Suzhou, 
en a provincia de Jiangsu, entonces del reino 
deWu. 

115 - 9 Cuando el ermitaño legendario Xu Yu oyó 
decir que el emperador sabio Yao quería de­
jarle el trono, no quiso acudir y se dirigió al 
río Yin para lavarse las orejas. 

115 - 10 En el siglo III a C, Qin fue un rebelde que di-
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rigió un levantamiento, fue derrotado y luego 
calumniado. Su nombre es equivalente a ban­
dido por antonomasia. 
A partir de estos dos últimos versos, la con­
clusión del poema es que actualmente nadie 
se atreve a reaccionar, ni siquiera a juzgar, la 
soberbia y la prepotencia. 

116 - 1 Diente de león, hierba de la familia de las 
compuestas, de flores amarillas y semilla me­
nuda con abundantes vilanos. Estos, antes de 
desprenderse del tallo, fo1~man una bola blan­
ca. 

117 - 5 La liebre, que acompaña a Chan E en la luna, 
se ocupa de elaborar medicinas con su mor­
tero.· (Ver la nota 72, 9 y 10) 

117 - 6 El árbol Fusang es el árbol mítico tras el cual 
se levanta el sol. 

118 - T Xianyang es un distrito de la provincia de 
Hubei, en donde queda el río Han. 

118 - 3 Un funcionario notable vino al lugar e hizo le­
vantar la Estela de las Lágrimas para expresar 
su melancolía ante el paso efímero de todas 
las cosas. 

119 - 1 Zhuang Zhou es el nombre oficial de Zhuang 
Zi, el filósofo taoísta (369? - 286?) que soñó 
ser u na mariposa. 
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119-7, 8 Shao Ping, duque de Dongling, en la dinastía 
Qin, cayó en desgracia y se dedicó a cultivar 
melones cerca de la Puerta Azul de Chang'an. 

120 - 6 Taihang es una cadena de montañas que se­
para las provincias de Shanxi y Hebei. 

120 - 8 Aquí el sol puede simbolizar al emperador. 

120 - 12 Es muy probable que Li Bai haya escrito este 
poema cuando cayó en desgracia en el pala­
cio imperial. 

120 - 15 El ideal del taoísmo es llegar a las islas de los 
inmortales, en el mar del este . 

• 
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Qinghai 

SHU 

Chengdu 
• 

Guiyang 

QIN 
• 

Chang'an 

JIN 

• Luoyang 

YAN 

ZHAO 

• Monte Song 

Lago Don t .. gmg 

• 
Monte Lu 

Qiupu 

• Montaña 
Amarilla 
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POEMAS 

l. De noche, con mis amigos. 
2. Despedida en la taberna de Jinling. 
3. Bromeando con Du Fu. 
4. Lamento por el buen viejo Ji, el vinatero de 

Xuancheng. 
5. Dedicado a Meng Haoran. 

6. Despedida a un amigo que parte a Sichuan. 
7. Para el venerable caballero Shaoyang. 
8. Ante el vino, recuerdo al caballero He. 
9. Respondo a Jiaye, comandante de Huzhou, 

que pregunta quién es Li Bai. 
10. Acompaño a Meng Haoran hasta Guangling. 
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11. A Wang Lun. 
12. Bajando la montaña Zhongnan, paso la noche 

con Husi quien me aloja y me invita vino. 
13. En Xuanzhou, en el pabellón Xietiao, ban­

quete de despedida a mi tío Yun, funcionario 
de la biblioteca imperial. 

14. Con mi tío, de paseo por el lago Dongting, 
ebrios. 

15. En Jiangxia, despido a Song Zheti. 

16. Con mi tío Ye, funcionario de justicia, y Jia 
Chi, secretario imperial, nos paseamos por el 
lago Dongting. 

17. Con Xia, el décimo segundo, subimos a la to­
rre Yueyang. 

18. En Qiupu, sobre el río, noche de nieve, ante 
el vino, uno de los huéspedes imita el canto 
de la perdiz. 

19. Me despido de los jóvenes de Nanling; me 
voy a la capital. 

20. Acompañar al amigo. 

21. Diecisiete canciones de Qiupu. Primera can-
ción. 

22. Segunda canción. 
23. Tercera canción. 
24. Cuarta canción. 
25. Quinta canción. 

26. Sexta canción. 
27. Séptima canción. 
28. Octava canción. 
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29. Novena canción. 
30. Décima canción. 

31. Undécima canción. 
32. Duodécima canción. 
33. Décima tercera canción. 
34. Décima cuarta canción. 
35. Décima quinta canción. 

36. Décima sexta canción. 
37. Décima séptima canción. 
38. Verano en la colina. 
39. 'f onacla antigua. Treinta y ocho. 
40. Salgo de Baicli. 

41. De noche, desde el mirador Zhenglu. 
42. Contemplo la cascada del monte Lu. 
43 . Voy a contemplar el helado manantial de 

Nanyang. 
44. Sentado, solo, en la montaña Jingting. 
45. Entrando a la clara corriente. Balada entre 

montañas. 

46. En el país ele Lu, en la puerta del este, duran­
te el corte de las cañas. 

47. En Jingme n, sobre una barca, contemplo el 
río de Shu. 

48. Melodía ele las cosechadoras ele loto. 
49. El arroyo de Gushu. 
50. Lamento en la escalinata de jade. 

51. Wang Zhaojun. 
52. Segunda canción. 
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53. Baladas de Ziye. Primavera. 
54. Segundél balada. Verano . 
55. Tercera balada. Otoño. 

56. Cuarta balada. Invierno. 
57. Flores de loto para regalo. 
58. Canciones de las muchachas de Yue. Primera 

melodía. 
59. Segunda melodía. 
60. Tercera melodía. 

61. Cuarta melodía. 
62. Quinta melodía. 
63. Canción de Changgan. 
64. Tres, cinco, siete palabras. 
65. Lamento de primavera: 

66. Resentimiento. 
67. Bebo solo bajo la lima. · 
68. Segunda canción. 
69. Tercera canción. 
70. Cuarta canción. 

71. Como huésped. 
72. Copa en mano, pregunto a la luna. 
73. En la montaña te ofrezco de beber. 
74. ¡Venga más vino! 
75. Frente al vino. 

76. En el país de Lu, en Zhongdu, en el Pabellón 
del Este, compuesto después de la ebriedad. 

77. Inscrito en la ermita del maestro del Torrente 
· del Este. 
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78. Canción de la copa de jade. · 
79. Tonada antigua. Diecinueve. 
80. La luna del desfiladero. 

81. Camino al exilio de Yelang, dedicado al juez 
Xin. 

82. Canción de la frontera. 
83. De cacería. 
84. Visita inútil al taoísta del monte Daitian. 
85. En el monasterio de la cumbre. 

86. En Shu, escucho tañer el laúd al monje Jun. 
87. Busco la ermita del monje Yong. 
88. Entre montañas, respondo. 
89. La morada del venerable Xie. 
90. No encuentro al monje de la montaña. 

91. Canción para Yuan Danqiu. 
92. Escrito en la morada montañesa de Yuan 

Danqiu. 
93. Ascensión a la montaña Emei. 
94. Subo al monte Tai. Uno 
95. Subo al monte Tai. Dos. 

96. Subo al monte Tai. Tres. 
97. Subo al monte Tai. Cuatro. 
98. Subo al monte Tai. Cinco. 
99. Subo al monte Tai. Seis. 
100. En la Terraza de Nubes, sobre la montaña sa­

grada del oeste, canción de despedida a Yuan 
Danqiu. 

101. Sentimientos de otoño. 
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102. Añoranza en la noche serena. 
103. Escucho la flauta una noche de primavera en 

Luoyang. 
104. A mis dos hijos, en el este del país de Lu. 
105. Anclo de noche al pie del Huangshan y escu­

cho a Yin el décimocuarto entonando can­
ciones de Wu. 

106. Al pie de la ciudad de Shaqiu, enviado a Du 
Fu. 

107. Anclo de noche en Niuzhu. 
108. El noveno día, bebo en el Monte del Dragón. 
109. Recordando Qiupu, las candones de antaño 

en el lago de las Flores de Durazno, hoy ca­
mino del exilio de Yelang. 

110. Recordando al súbsecretario Cui Zongzhi y 
nuestro viaje a Nanyang. Me dejó su antiguo 
laúd, hoy yo lo acaricio y, pensando en el pa­
sado, se me escapan las lágrimas. 

111. Subo a la terraza Fenghuang. 
112. En el país de Yue, visito los lugares antiguos. 
113. Balada del mercader viajero. 
114. Sobre la terraza de Gusu, visitando los luga­

res antiguos. 
115. Los carruajes levantan polvo. 

116. Entre las hierbas silvestres descubro una bola 
de diente de león. 

117. Imitar a los antiguos . 
118. Balada de Xiangyang. 
119. Zhuang Zi. 
120. ¡Qué difícil camino! 
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cotidiana y a los escritos de todos los 
géneros, dando forma concreta y poé­
tica a una tradición enraizada en la 
conciencia de su pueblo. 

Teniendo en cuenta tan sólo las 
dimensiones chinas de su populari­
dad y difusión, se puede afirmar, sin 
lugar a dudas, que LI BAI ha sido y 
sigue siendo el poeta más leído y 
apreciado en la historia del mundo. 

GUILLERMO DAÑINO 
(Trujillo, Perú, 1929) 

Profesor de lingüística y literatura 
en universidades de Nankín y Pekín, 
reside en China desde 1979. Gradua­
do en la Pontificia Universidad Cató­
lica del Perú y en la Escuela de Altos 
Estudios de París, ha publicado va­
rios trabajos sobre semiótica del arte 
y de la cultura en revistas especiali­
zadas. 

Ha publicado DESDE CHINA 
(Lima, Ed.Labrusa 1990), documento 
de las tradiciones antiguas de China 
vivas en la gente de hoy; EL ABANI­
CO DE OTOÑO (Lima, Ed.Stella, 
199.3) colección de proverbios chinos; 
ESCULPIENDO DRAGONES, Anto­
logía de la Literatura China, dos 
volúmenes, (Fondo Editorial de la 
P.U.C., 1996); LA PAGODA BLANCA, 
poemas de la dinastía Tang (Fondo 
Editorial de la P.U.C., 1996); SOBRE 
UN SAUCE, LA TARDE, poemas de 
Zhang Kejiu, de la dinastía Yuan. 

Continuando con autores de la di­
nastía Tang, prepara ahora antologías 
bilingües de DU FU y WANG WEI, y 
la traducción del LIBRO DE LAS 
SENTENCIAS de Confucio. 




